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• Read the Operation Manual before using blender. 
Keep Operation Manual handy.

• Before first use, wash container assembly in hot, soapy
water. Do NOT place in dishwasher.

• Plug into a grounded outlet.
• Do not remove ground.
• Do not use an adapter.
• Do not use an extension cord.
• Disconnect power before cleaning or servicing.
• To reduce risk of personal injury, unplug cord from 

outlet when not in use, and before putting on or 
taking off parts. 

• Unplug the blender and inspect the power cord
insulation for cracks on a weekly basis. Refer to
“Technical Service” for repair or replacement. 

• To protect against electrical shock, do not immerse
cord, plug, or blender base in water or any other liquid.

• Do not spray the base with a high-pressure spray gun.
• Extreme caution must be used when moving an 

appliance containing hot oil or other hot liquids.
• Do not use appliance for other than intended use. The

Ice Shaver/Blender is designed for blending and mixing
beverages and frozen desserts.

• Not intended for use by or near children.
• Children should be supervised to ensure that they do

not play with the appliance.
• This appliance is not intended for use by persons

(including children) with reduced physical, sensory, 
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

• The use of accessory attachments not recommended 
by the appliance manufacturer may cause injuries.

• To reduce risk of personal injury and to prevent 
damage to blender or container and cutter assembly,
DO NOT insert utensils into blender container while
operating blender.

• Do not store any kitchen utensils in the container
because the blender would be damaged if inadvertently
turned on.

• To prevent possibility of serious personal injury, keep
hands out of blender container while operating blender.
Always operate blender with container cover in place.

• Avoid contacting moving parts. Switch off the appliance
and disconnect from power supply before changing
accessories or approaching parts that move in use.

• Blades are sharp. Handle carefully.
• If cutter assembly blades are loose, discontinue use

immediately and replace cutter assembly. Do not
attempt to repair or tighten cutter assembly.

• Inspect container and cutter assembly daily. Do not use
broken, chipped, or cracked container. Check cutter for
wear, nicks, or broken blades. Do not use broken,
loose, or cracked cutting blades.

• Do not use outdoors.
• This appliance is intended for short periods of

operation, with a rated operating time of 3 minutes.
• Do not leave blender unattended while it is operating.
• To prevent damage to blender, container, or cutter

assembly, DO NOT move or shake blender while in
operation. If blending action stops during operation, 
turn blender OFF (O), remove container from base,
remove container cover, and use a thin rubber spatula
to push mixture towards cutters.

• When blending hot liquids, remove center-piece of 
two-piece lid. Hot liquids may push lid off jar during
blending. To prevent possible burns: Do not fill blender
jar beyond the 1 quart (1 liter) level. With the protection
of an oven mitt or thick towel, place one hand on top of
lid. Keep exposed skin away from lid. Start blending at
lowest speed.

• Always operate blender with container cover in place.
• Do not fill the ice hopper with anything other than ice.
• Do not exceed the maximum capacity. The maximum

capacity equals the ounces (liters) listed on the
container, and signficantly less with thick mixtures.

• Do not use more than 5 cups (1.3 liters) of cleaning
solution when cleaning the ice hopper. See “Sanitizing”.

• The blender is designed with motor overload protection.
If the motor stops during operation due to overheating,
then unplug and allow the unit to cool down for 15
minutes. Plug unit back after 15 minutes to resume
normal operation.

• The normal function of this product may be disturbed
by strong electromagnetic interference. If this occurs,
simply reset the product and resume normal operation
by following the operation manual. If normal operation
cannot be resumed, place the product in a different
location.

• Do not operate any appliance with a damaged cord or
plug or after the appliance malfunctions, or is dropped
or damaged in any manner. Refer to “Technical Service”
for instructions on examination, repair, or electrical or
mechanical adjustment.

• If the supply cord of this appliance is damaged, it must
be replaced by the manufacturer or its service agent or
a similar qualified person. 
UK ONLY: If fitted with a non-rewirable U.K. plug, the
13 amp fuse approved by ASTA to be B.S. 1362 must
be used. If you need a replacement fuse carrier, it must
be replaced with the same colour coded carrier with the
same markings. Fuse covers and carriers can be
obtained from approved service agents.

– SAVE THESE IN STRUC TIONS –

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING – When using electrical appliances, basic safety precautions should be followed,
including the following:
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Cut Hazard
Always place cover on container when
blending.
Do not put hands, spoons, or other 
utensils in container when blending.
Failure to follow these instructions can
result in broken bones, cuts, or other
injuries.

Burn Hazard
Always use caution when blending
hot contents.
Failure to follow these instructions can
result in burns.

Sanitize before first use and after each use with 
a sanitizing solution of 1 tablespoon (15 ml) of
household bleach per 1 gallon (3.8 liter) of clean,
cool water (60°F/16°C), mixed according to the
instructions on the bleach.
Blender container
1. Fill container with sanitizing solution, replace

cover and filler cap and hold PULSE button for 
2 minutes. Empty container.

2. Wipe exterior with soft cloth dampened with
sanitizing solution.

3. Immerse cover and filler cap in sanitizing solution
for 2 minutes.

4. Place empty container on base and press PULSE
for 2 seconds to remove any moisture from the
cutter assembly.

5. When ready to use, rinse with clean water.

Ice hopper
1. Remove the ice hopper cover and lift out the 

inner hopper.
2. Loosen the thumbscrew on the agitator

assembly and lift the assembly up and out 
of the shaving pool.

3. Remove the ice chute by pressing the unlock
button and pulling down. 

4. Wipe the inside of the shaving pool with a
clean soft cloth dampened with sanitizing
solution.

5. Rinse the ice chute, the agitator assembly and
inner hopper in sanitizing solution, and allow to
air dry. Wipe the shaving pool, shaver blade,
and ice deflector with a clean, soft cloth
dampened with sanitizing solution.

6. Once all parts are dry, reassemble the agitator,
inner hopper, and ice chute by reversing 
steps 1–3. 

Please do not dispose of any electrical equipment as ordinary waste. Help conserve natural resources and
protect the environment: when you have finished using this product, please dispose of it at your local waste
colleciton or recycling center in the area reserved for electrical equipment. Contact your local authority to find
the nearest waste collection centre. To remind you to dispose of this product responsibly and separately from
ordinary waste, it is marked with the symbol of a crossed-out trash bin.

INSTRUCTIONS FOR PROPER DISPOSAL OF THIS PRODUCT PURSUANT TO THE 
EUROPEAN UNION’S DIRECTIVE ON ELECTRICAL WASTE

For assistance or replacement parts, call our
Technical Service number: 

++910-693-4277
www.commercial.hamiltonbeach.com

Technical Service

Sanitizing

Electrical Shock Hazard
Disconnect power before
cleaning blender base.
Failure to follow these
instructions can result in death
or electrical shock.

Electrical Shock Hazard
Plug into a grounded outlet.
Do not remove ground.
Do not use an adapter.
Do not use an extension cord.
Failure to follow these instructions can
result in death, fire, or electrical shock.

86

Safety Alert Symbols
The following safety alert symbols are used
throughout this manual to alert you to the
safety hazards described below.
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Control Panel

 350  415   475   600 mL     

PULSE button
Blender jar must
be in place. Allows
manual blender
operation. 
Press and hold to
run the blender on
high speed.
Release to stop
blender.

Serving Size Buttons A–D 
Press A–D to select the
desired serving size. 

Scroll up/down buttons
Press the � or � button to
scroll through status and
diagnostic messages. 

Display
displays status
messages

Display messages
The screen can be used to display important diagnostic and troubleshooting information, as well as
operating information. Press the � or � button to scroll through status and diagnostic messages. 

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

To Display Cycle Count:
While the unit is not in operation, press the � or �
button to display the cycle counts. 

Number of Servings Buttons 1–4 
Press 1–4 to select the desired number of
servings (1 to 4).

STOP button
Stops operation
of the selected
function.
Does not shut
off power to 
the unit.

START button
Starts operation
of the selected
cycle.

SHAVE button
Allows manual ice
shaver operation.
Press and hold to
shave ice, release
to stop ice shaver.

For Example:

DRAIN SENSOR
ENABLED

To Enable or Disable the Drain Sensor:
With this message displayed, press the pulse to
select between enabled and disabled.

5



1 2 3

4 5
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1 2 3

4 5

19 L
max.

Select serving quantity:

Select serving size:

Automatic operation: Manual operation:

 350  415   475   600 mL
SELECT SIZE
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     

 350  415   475   600 mL
SELECT NUMBER
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     



1 2 3

4 5 6

00:02:00
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Start-Up Messages
Start Up Messages
Once the unit has been set-up in the desired
location, move the main power switch to the 
ON (I) position. 
The following message should appear in 
the display:

Once initial settings have loaded, the display will
show the following standby message:

LOADING
SETTINGS

350  415   475   600 mL 
HAMILTON BEACH
COMMERCIAL

1DR  2DR  3DR  4DR     

NOTE: 
If the memory card has not been installed, 
or is not properly installed, the following
messages will appear:

If this message appears, turn the unit off, 
unplug it, and make sure that the memory 
card is properly installed. Then plug the unit 
back in and restart it.

TURN OFF MAIN POWER  
SWITCH AND INSERT

MEMORY CARD

Diagnostic Messages
Diagnostic Messages
The ice shaver/blender control system has a
number of safety and diagnostic features. Some 
of these features are monitored by sensors, 
such as the jar pad sensors, drain sensor, 
and safety interlocks on the ice hopper. 

Cycle Counts
When the unit is in standby mode, pressing the �
and � buttons will scroll through status and
diagnostic messages. These include the current cycle
count and the number of cycles remaining in the
warranty. 

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

Service Messages
Others, such as service messages, are based on
operating cycle count, and are designed to let you
know when parts subject to wear should be
replaced. The lifespan of these parts is based 
on number of cycles under normal operating
conditions. Pressing the STOP button will allow 
the unit to run 100 cycles before the message
reappears. Once service has been performed,
press PULSE to set the cycle count back to zero 
for that service item.

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

CYCLES REMAINING
IN WARRANTY - 999999
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Troubleshooting Guide
Problem . . . Solution . . .

Unit will not run or
stops while it is
running and cannot
be restarted.

• Check to see if unit is securely plugged into an electric outlet.
• Check to see if the fuse for the electric outlet has blown or if a circuit breaker 

has tripped.
• Check to see if the circuit breaker on the back of the unit has tripped.
• Check to make sure that the ON/OFF switch is in the ON (I) position.
• Check to make sure that the memory card is installed properly.
• The motor has overheated and activated the thermal overload protector. Turn off

the unit and allow it to cool for 15 minutes.

Quantity of dispensed
ice is not consistent.

• Check to make sure that the unit is level and sitting on a solid, sturdy surface.

Unit is flooding or
water leaking onto
counter.

• Make sure that the end of the drain hose is not under water or blocked.
• Make sure that the drain hose is properly installed and routed. See Preparation.

Increased blender
vibration or noise, or
leaking from blender
jar base.

• Check blade assembly for loose or damaged blades. Replace if necessary.
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Troubleshooting Guide – Status Messages
Displayed Message. . . Solution . . .

• Electric blender motor is too hot. This can be caused when the
blender jar is too full or when blending very thick ingredients. Reduce
the quantity of product in the jar and allow several minutes for the
motor to cool before blending.

 BLENDER MOTOR
OVERHEAT—TURN OFF 
MAIN POWER SWITCH

• There is a safety interlock on the ice hopper lid. Make sure that the lid
is properly in place.

 
HOPPER LID 
NOT IN PLACE

• The drink size and number of drinks have exceeded 64 ounces (1.9 L).
CONTAINER CAPACITY 

EXCEEDED

• There is a safety interlock on the inner ice hopper. Make sure that the
inner hopper is properly in place and aligned. See Parts and Features
page for proper alignment.

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

• There is a sensor on the drain that will indicate if water has backed up
in the drain. Check the drain line for blockages or kinks. 

 
CHECK
DRAIN

• Make sure that the container jar is properly seated on the blender
base. The jar pad sensors prevent the blender motor from starting 
if the container jar is not properly seated.

JAR NOT IN PLACE
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Displayed Message. . . Solution . . .

• The blender cutter assembly should be replaced whenever it is worn
or damaged, or when the unit displays the reminder “REPLACE
CUTTER ASSEMBLY”.

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

• The ice shaver blade should be replaced whenever it is worn or
damaged, or when the unit displays the reminder “REPLACE SHAVER
BLADE”.

  
SERVICE MESSAGE

REPLACE
SHAVER BLADE

• The unit counts the number of cycles and displays the reminder
“REPLACE BLENDER MOTOR BRUSHES” when the expected life
span of the blender motor brushes has been reached. 

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
MOTOR BRUSHES

• The unit counts the number of cycles and displays the reminder
“REPLACE BLENDER MOTOR BELT” when the expected life span 
of the blender motor belt has been reached. 

SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER 

MOTOR BELT

• The unit counts the number of cycles and displays the reminder
“REPLACE SHAVER MOTOR BELT” when the expected life span 
of the ice shaver motor belt has been reached. 

 
SERVICE MESSAGE
REPLACE SHAVER 

MOTOR BELT

• The unit counts the number of cycles and displays the reminder
“REPLACE BLENDER MOTOR ASSEMBLIES” when the expected life
span of the blender drive assembly has been reached. 

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
DRIVE ASSEMBLIES

• The revolution sensor on the shaver motor is not functioning correctly.  
REVOLUTION
SENSOR ERROR

• The speed sensor on the blender motor is not functioning correctly.  
SPEED SENSOR

FAILURE

Troubleshooting Guide – Status Messages
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• Veuillez lire la notice d’utilisation avant d’utiliser le
mélangeur. Gardez la Notice d’Utilisation à portée de
main.

• Avant une première utilisation, lavez le bol et les outils
avec de l’eau savonneuse chaude. NE PAS mettre au
lave-vaisselle.

• Assurez-vous que la prise de courant à laquelle vous
branchez l’appareil est reliée à la terre.

• Ne retirez pas le branchement à la terre.
• N’utilisez pas d’adaptateur électrique.
• N’utilisez pas de rallonge électrique.
• Débranchez l’appareil avant son nettoyage ou son

entretien.
• Pour réduire le risque de blessures corporelles,

débranchez l’appareil quand il n’est pas utilisé ou 
avant de remplacer les différentes pièces détachées.

• Débranchez le mélangeur et vérifiez chaque semaine que
l’enveloppe de protection du câble d’alimentation ne soit
pas fendue. Se référer à la section « Service Technique »
pour toute réparation ou remplacement de pièces
détachées.

• Pour éviter toute électrocution, n’immergez pas le câble, 
la prise, ou la base du mélangeur dans l’eau ou tout 
autre liquide.

• Ne nettoyez pas la base avec un jet à haute pression.
• Faites très attention lorsque vous déplacez un appareil

contenant de l’huile chaude ou tout autre liquide chaud. 
• Cet appareil ne doit pas faire l’objet d’une utilisation autre

que celle pour laquelle il a été conçu. Le Râpe-Glace /
Mélangeur est conçu pour mélanger et préparer des
boissons et des desserts glacés.

• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants ni en
présence de ceux-ci.

• Surveillez que les enfants ne jouent pas avec l’appareil.
• L’utilisation de cet appareil n’est pas prévu pour les

porteurs d’handicaps (y compris les enfants) de type
physique, sensoriel ou mental, ou pour les personnes
sans expérience ni connaissance, à moins qu’elles aient
été convenablement formées ou contrôlées par une
personne responsable de leur sécurité.

• L’utilisation d’accessoires amovibles non recommandés
par le fabricant d’appareil pourrait provoquer des
blessures.

• Pour réduire le risque de blessures corporelles ou pour
éviter tout dommage au mélangeur, au récipient et aux
couteaux, n’insérez PAS d’ustensiles dans le mélangeur
lorsque celui-ci est en fonctionnement.

• Ne rangez pas d’ustensiles de cuisine dans le récipient.
Le mélangeur en serait endommagé s’il était mis en
marche par inadvertance.

• Pour éviter tout dommage corporel sérieux, n’introduisez
jamais les mains à l’intérieur du récipient pendant le
fonctionnement du mélangeur. Veillez à toujours faire
fonctionner le mélangeur avec le couvercle sur le
récipient.

• Evitez tout contact avec les parties en mouvement.
Eteignez et débranchez l’appareil avant de changer
d’accessoire ou de toucher les parties en mouvement.

• Les lames sont tranchantes. Maniez-les avec précaution.
• Si les lames des couteaux prennent du jeu, arrêtez de les

utiliser immédiatement et remplacez-les. Ne tentez pas de
réparer ou de resserrer les couteaux.

• Inspectez le récipient et les couteaux quotidiennement.
N’utilisez pas de récipient cassé, ébréché, ou fêlé. Vérifiez
que les lames des couteaux ne soient pas usées,
abîmées, ou cassées. N’utilisez pas de lames cassées,
fendues, ou ayant du jeu.

• N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur.
• Cet appareil est conçu pour une utilisation de courte

durée évaluée à 3 minutes.
• Ne laissez pas le mélangeur en fonctionnement sans

supervision.
• Pour éviter tout dommage au mélangeur, au récipient, ou

aux couteaux, ne déplacez PAS et ne secouez pas le
mélangeur lorsqu’il est en fonctionnement. Si l’appareil
cesse de mélanger pendant son fonctionnement, éteignez
le mélangeur (O), enlevez le récipient, de sa base, enlevez
le couvercle du récipient et utilisez une fine spatule en
caoutchouc pour pousser le mélange vers les couteaux.

• Quand vous mélangez des liquides chauds, enlevez la
pièce centrale du couvercle en deux parties. Le couvercle
peut être soulevé par l’action des liquides chauds lors du
mélange. Pour éviter toute brûlure : ne remplissez pas le
récipient au dessus du niveau d’1 litre (1 quart). En se
protégeant à l’aide d’une manique ou d’une serviette
épaisse, placez la main sur le dessus du couvercle. 
Ne touchez pas le couvercle à mains nues. Commencez
par mélanger à vitesse réduite.

• Veillez à toujours faire fonctionner le mélangeur avec le
couvercle du récipient.

• Ne remplissez pas la trémie à glace avec autre chose 
que de la glace.

• Ne dépassez pas la capacité maximale. La capacité
maximale est indiquée par les graduations (en onces 
ou en litres) sur le récipient. Cette capacité est fortement
réduite lors d’une utilisation avec des préparations
épaisses.

• N’utilisez pas plus de 1,3 litres (5 tasses) de solution 
de nettoyage lors du nettoyage de la trémie à glace.
Consultez la section « Nettoyage ».

• Le mélangeur est équipé d’un système de protection de
surcharge du moteur. Si le moteur surchauffe et s’arrête
en cours de fonctionnement, débranchez l’appareil et
laissez-le refroidir pendant 15 minutes. Rebranchez
l’appareil après 15 minutes pour reprendre une utilisation
normale.

• Le fonctionnement normal de cet appareil peut être
perturbé par une forte interférence magnétique. 
Dans ce cas, réinitialisez le mélangeur et reprenez un
fonctionnement normal en suivant les instructions du
manuel d’utilisation. Si le fonctionnement normal ne peut
reprendre, changez l’appareil de place.

• N’utilisez jamais un appareil ayant un câble d’alimentation
ou une prise endommagés ou après un mauvais
fonctionnement ou encore si l’appareil est tombé ou a été
endommagé de quelque manière que ce soit. Veuillez
vous référer à la section « Service Technique » pour toute
instruction concernant l’inspection, la réparation, ou tout
réglage mécanique ou électrique.

• Si le câble d’alimentation de cet appareil est endommagé,
il doit être remplacé par le fabriquant, l’agent du Service
Après Vente, ou une personne qualifiée.

– GARDEZ PRÉCIEUSEMENT CES INSTRUCTIONS –

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES 
ATTENTION – Lors de l’utilisation d’appareils électriques, il est nécessaire de suivre les précautions
de sécurité de base décrites ci-dessous:
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Risque de coupure
Veuillez toujours remettre le couvercle 
sur le récipient lorsque le mélangeur 
est en fonctionnement.
N’introduisez pas les mains, une cuillère,
ou tout autre ustensile de cuisine dans le
récipient lorsque le mélangeur est en
fonctionnement.
Le non-respect de ces règles peut
entraîner des fractures, des coupures, 
ou autres blessures.

Risque de brûlure
Utilisez toujours cet appareil avec
précaution lorsque vous mélangez des
liquides chauds.
Le non-respect de cette règle peut
entraîner des brûlures.

Nettoyez l’appareil avant la première utilisation et
après chaque utilisation à l’aide d’une solution
préparée avec 1 cuillère à soupe d’Eau de Javel 
(15 ml) diluée dans 3.8 litres (1 gallon) d’eau propre
et froide (16°C / 60°F), en suivant les instructions 
sur la bouteille d’Eau de Javel.
Récipient du mélangeur
1. Remplissez le récipient de cette solution de

nettoyage, replacez le couvercle et son bouchon
de remplissage et maintenez la touche PULSE
enfoncée pendant 2 minutes. Videz le récipient.

2. Essuyez l’extérieur de l’appareil à l’aide d’un
chiffon doux humecté de solution de nettoyage. 

3. Immergez le couvercle et le bouchon de
remplissage dans la solution de nettoyage
pendant 2 minutes.

4. Mettez le récipient sur sa base et appuyez sur la
touche PULSE pendant 2 secondes pour éliminer
toute trace d’humidité sur les couteaux.

5. Avant toute utilisation, rincez à l’eau propre.

Trémie à glace
1. Enlevez le couvercle de la trémie à glace et

retirez la trémie interne.
2. Dévissez la vis de serrage de l’agitateur et

retirez ce dernier du bol du râpe-glace.
3. Retirez le déversoir à glace en appuyant sur le

bouton de déverrouillage et en tirant vers le
bas.

4. Essuyez l’intérieur du bol du râpe-glace à
l’aide d’un chiffon doux humecté de solution
de nettoyage.

5. Rincez le déversoir à glace, l’agitateur, et la
trémie interne avec la solution de nettoyage et
laissez sécher à l’air libre. Essuyez le bol, la
lame et le déflecteur à glace du râpe-glace à
l’aide d’un chiffon doux humidifié de solution
de nettoyage.

6. Quand toutes les pièces sont sèches,
réassemblez l’agitateur, la trémie interne, et 
le déversoir à glace en reprenant les étapes 
1 à 3 en sens inverse. 

Merci de ne pas jeter les appareils électriques avec les déchets ménagers. Aidez à préserver les ressources
naturelles et à protéger l’environnement. Quand vous voulez jeter ce produit, veuillez l’amener à votre
collecte d’ordures ou à votre centre de tri dans la zone réservée aux équipements électriques. Contactez
votre mairie (ou autre autorité locale) pour connaître votre centre de collecte d’ordures le plus proche. Pour
vous rappeler de jeter cet appareil de façon responsable, séparément de vos ordures ménagères, il est
estampillé d’une poubelle barrée d’une croix.

INSTRUCTIONS POUR L’ÉLIMINATION DE CET APPAREIL EN ACCORD AVEC 
LA DIRECTIVE EUROPÉENNE SUR LES DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES.

Pour toute assistance ou pour obtenir des pièces de
rechange, appelez notre service technique au numéro :

++910-693-4277
www.commercial.hamiltonbeach.com

Service Technique 

Nettoyage

Risque d’électrocution
Débranchez l’appareil avant de
nettoyer la base du mélangeur.
Le non-respect de ces règles
peut entraîner la mort ou
l’électrocution.

Risque d’électrocution
Branchez l’appareil dans une prise de
courant reliée à la terre.
Ne retirez pas le branchement à la terre.
N’utilisez pas d’adaptateur.
N’utilisez pas de rallonge électrique.
Le non-respect de ces règles peut
entraîner la mort, un incendie, ou une
électrocution.

2018

Symboles d’alerte sécurité
Les symboles d’alerte sécurité suivants sont
utilisés tout au long de ce manuel pour vous
prévenir des risques décrits ci-dessous.
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Trémie à Glace Interne

Récipient (bocal)
du mélangeur

Couvercle de
Trémie à Glace

Base

Tableau de
commande

Déversoir à glace

Protection contre les
éclaboussures

Trémie à glace externe

Carte
mémoire

Base de
positionnement
du récipient

Accouplement
de transmission

Carte
mémoire

Vue du dessous de l’appareil

Tube de
vidange

Couvercle avec
bouchon de
remplissage

Disjoncteur
intégré

Bouton
d’alimentation

Dos du Râpe-glace/
Mélangeur

Guides d’alignement
de la trémie à glace



Tableau de commande

Touche PULSE
Le bol du mélangeur 
doit être en place.
Permet la commande
manuelle du mélangeur.
Appuyer sur cette
touche et maintenez-la
appuyée pour faire
fonctionner le mélangeur
à vitesse élevée.
Relâchez pour arrêter 
le mélangeur.

Taille des portions–
Touches A à D Appuyez sur 
les touches A à D pour sélectionner
la taille des portions.

Touches de défilement vers le haut ou
vers le bas Appuyez sur les touches � ou
� pour faire défiler les messages d’état ou
de diagnostic.

Affichage
Affiche les
messages
d’état.

Affichage des messages
L’écran peut être utilisé pour afficher aussi bien des informations importantes de diagnostic et de dépannage
que des informations de fonctionnement. Appuyez sur les touches � ou � pour faire défiler les messages
d’état ou de diagnostic.

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

Pour afficher le compteur de cycles :
Lorsque l’appareil n’est pas en fonctionnement,
appuyez sur les touches � ou � pour afficher le
compteur de cycles.

Nombre de portions–Touches 1 à 4
Appuyez sur les touches 1 à 4 pour
sélectionner le nombre de portion (1 à 4).

Touche STOP
Interrompt le 
programme choisi.
Ne coupe pas
l’alimentation 
électrique de 
l’appareil.

Touche START
Démarre le
programme 
choisi.

Touche SHAVE
Permet la commande 
manuelle du râpe-glace.
Appuyer sur cette touche 
et maintenez-la appuyée pour 
râper la glace, relâchez la touche 
pour arrêter le râpe-glace.

Par Exemple :

DRAIN SENSOR
ENABLED

Pour activer ou désactiver le capteur de vidange :
Lorsque ce message est affiché, appuyez sur la
touche PULSE pour sélectionner « enabled » (activé)
ou « disabled » (désactivé).

17

 350  415   475   600 mL     
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1 2 3

4 5

19 L
max.

Sélectionnez le nombre de
portions :

Sélectionnez la taille de
portions :

Fonctionnement
automatique : 

Fonctionnement en
manuel :

 350  415   475   600 mL
SELECT SIZE
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     

 350  415   475   600 mL
SELECT NUMBER
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     



1 2 3

4 5 6

00:02:00
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1 2 3

4 5 6
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Messages de mise en marche
Messages de mise en marche
Lorsque l’appareil est installé dans l’emplacement
désiré, basculez l’interrupteur principal sur la
position ON (I).
Le message suivant devrait s’afficher :

Après le chargement des paramètres initiaux, le
message d’attente suivant s’affichera :

LOADING
SETTINGS

350  415   475   600 mL 
HAMILTON BEACH
COMMERCIAL

1DR  2DR  3DR  4DR     

A NOTER : 
Si la carte mémoire n’est pas installée ou mal
insérée, les messages suivants s’afficheront:

Si ce message s’affiche, éteignez l’appareil,
débranchez-le, et assurez vous que la carte
mémoire est bien installée. Puis rebranchez
l’appareil et remettez-le en marche.

TURN OFF MAIN POWER  
SWITCH AND INSERT

MEMORY CARD

Messages de diagnostic
Messages de diagnostic
Le système de contrôle du râpe-glace / mélangeur
possède certaines fonctions de sécurité et de
diagnostic. Certaines de ces fonctions sont
contrôlées par des capteurs, tels que les capteurs
sur la base de positionnement du récipient, le
capteur de vidange, et les dispositifs de sécurité
sur la trémie à glace.

Compteur de cycles
Quand l’appareil est en veille, en appuyant sur les
touches � et �, vous ferez défiler les messages
d’état ou de diagnostic. Le nombre de cycles
effectués et le nombre de cycles restants dans 
la garantie seront affichés.

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

Messages de maintenance
D’autres messages, tels que les messages de
maintenance, sont basés sur un compte des cycles
de fonctionnement et sont conçus pour vous
prévenir du remplacement préférable de certaines
pièces sujettes à usure. La durée de vie de ces
pièces est basée sur un nombre de cycles dans
des conditions d’utilisations normales. En appuyant
sur la touche STOP, l’appareil effectuera 100 cycles
supplémentaires avant que ce message ne soit à
nouveau affiché. Lorsque la maintenance a été
effectuée, appuyez sur la touche PULSE pour
remettre le compteur de cycles à zéro pour la pièce
remplacée.

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

CYCLES REMAINING
IN WARRANTY - 999999



23

Guide de dépannage
Probleme . . . Solution . . .

L’appareil ne
fonctionne pas ou ne
s’arrête pas lorsqu’il
est en marche et ne
peut être remis en
marche.

• Vérifiez que l’appareil est bien branché à la prise électrique.
• Assurez-vous que le fusible de la prise électrique ou le disjoncteur n’a pas sauté.
• Assurez-vous que le disjoncteur au dos de l’appareil n’a pas disjoncté.
• Assurez-vous que l’interrupteur ON/OFF est bien sur la position ON (I).
• Assurez vous que la carte mémoire est bien insérée.
• Le moteur a surchauffé et a activé la protection contre les surcharges

thermiques. Eteignez l’appareil et laissez le refroidir pendant 15 minutes.

La quantité de glace
distribuée n’est pas
régulière.

• Vérifiez que l’appareil est de niveau et qu’il est placé sur une surface ferme 
et solide.

L’appareil déborde ou
il y a des fuites d’eau.

• Assurez vous que l’extrémité du tube de vidange n’est pas immergée ou bouchée.
• Assurez-vous que le tube de vidange est correctement installé. 

Augmentation des
vibrations ou du bruit
produit par le
mélangeur ou
présence de fuites à la
base du récipient du
mélangeur. 

• Vérifiez que les lames des couteaux ne sont pas endommagées ou n’ont pas de
jeu. Remplacez-les si nécessaire.
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Guide de dépannage – Messages d’état
Message affiché. . . Solution . . .

• Le moteur électrique du mélangeur est en surchauffe. Ceci peut être
causé en remplissant trop le récipient ou en mélangeant des ingrédients
trop épais. Réduisez la quantité de produit dans le récipient et attendez
quelques minutes le temps que le moteur refroidisse.

 BLENDER MOTOR
OVERHEAT—TURN OFF 
MAIN POWER SWITCH

• Le couvercle de la trémie à glace est équipé d’un dispositif de
sécurité. Assurez-vous que le couvercle est correctement positionné.

 
HOPPER LID 
NOT IN PLACE

• Le volume et le nombre de boisson a dépassé 1,9 litres (64 onces).
CONTAINER CAPACITY 

EXCEEDED

• La trémie à glace interne est équipée d’un dispositif de sécurité. 
Assurez-vous que la trémie interne est correctement positionnée et
alignée. Consultez la section « Pièces et Caractéristiques » pour 
effectuer un alignement correct.

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

• Le tube de vidange est équipé d’un capteur pour détecter le retour
d’eau par le tube de vidange. Vérifiez que le tube de vidange n’est pas
bloqué ou plié.

 
CHECK
DRAIN

• Assurez-vous que le récipient est correctement positionné sur la base
du mélangeur. Les capteurs sur la base de positionnement du
récipient empêchent le moteur de fonctionner si le récipient n’est pas
correctement positionné.

JAR NOT IN PLACE
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Message affiché . . . Solution . . .

• Les couteaux du mélangeur doivent être remplacés quand ils sont
usés ou endommagés ou quand l’écran affiche le rappel “REPLACE
CUTTER ASSEMBLY”.

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

• La lame du râpe-glace doit être remplacée quand elle est usée ou
endommagée ou quand l’écran affiche le rappel “REPLACE SHAVER
BLADE”.

  
SERVICE MESSAGE

REPLACE
SHAVER BLADE

• L’appareil compte le nombre de cycles et affiche à l’écran le rappel
“REPLACE BLENDER MOTOR BRUSHES” quand les balais du moteur
du mélangeur arrivent en fin de vie.

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
MOTOR BRUSHES

• L’appareil compte le nombre de cycles et affiche à l’écran le rappel
“REPLACE BLENDER MOTOR BELT” quand la courroie du moteur du
mélangeur arrive en fin de vie.

SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER 

MOTOR BELT

• L’appareil compte le nombre de cycles et affiche à l’écran le rappel
“REPLACE SHAVER MOTOR BELT” quand la courroie du moteur du
râpe-glace arrive en fin de vie.

 
SERVICE MESSAGE
REPLACE SHAVER 

MOTOR BELT

• L’appareil compte le nombre de cycles et affiche à l’écran le rappel
“REPLACE BLENDER DRIVE ASSEMBLIES” quand la transmission du
moteur du mélangeur arrive en fin de vie.

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
DRIVE ASSEMBLIES

• Le détecteur de rotation du moteur de râpe-glace ne fonctionne pas
correctement.

  
REVOLUTION
SENSOR ERROR

• Le capteur de vitesse du moteur du mélangeur ne fonctionne pas
correctement.

  
SPEED SENSOR

FAILURE

Guide de dépannage – Messages d’état
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ES

• Lea el Manual de operación antes de usar la licuadora.
Téngalo a mano. 

• Antes de usarla por primera vez, lave el ensamble 
del contenedor con agua caliente y detergente. 
NO coloque en el lavavajillas. 

• Enchufe en un tomacorriente con descarga a tierra. 
• No retire la descarga a tierra. 
• No use un adaptador. 
• No use un prolongador. 
• Desconecte de la fuente de energía antes de limpiarla 

o repararla. 
• Para reducir el riesgo de lesiones personales,

desenchufe el cable del tomacorriente cuando no 
esté en uso y antes de colocar o quitar partes. 

• Todas las semanas, desenchufe la licuadora e
inspeccione el aislamiento del cable de alimentación 
en busca de grietas. Consulte “Asistencia técnica” si
necesita reparaciones o repuestos. 

• Para la protección contra descargas eléctricas, no
sumerja el cable, el enchufe, ni la base de la licuadora
en agua ni cualquier otro líquido. 

• No rocíe la base con una pistola rociadora de alta
presión. 

• Tenga extrema precaución al mover un dispositivo que
contenga aceite caliente u otros líquidos calientes. 

• No use el dispositivo con otra intención que el uso
previsto. La Granizadora de hielo/Licuadora está
diseñada para licuar y mezclar bebidas y postres
congelados. 

• No debe usarse por niños ni cerca de ellos. 
• Mantenga a los niños bajo vigilancia para asegurarse

de que no jueguen con el aparato.
• Este aparato no debería usarse por personas

(incluyendo niños) con una capacidad física, sensorial 
o mental, reducidas, o que no tenga la experiencia o
conocimiento necesarios, a menos que sea una
persona responsable de su seguridad les supervise 
o les facilite instrucciones sobre el uso del aparato. 

• El uso de accesorios no recomendados por el 
fabricante del artefacto puede provocar lesiones. 

• Para reducir el riesgo de lesiones personales y evitar
daños en la licuadora o en el ensamble del contenedor
y la cortadora, NO inserte utensilios en el contenedor
de la licuadora durante su funcionamiento. 

• No guarde ningún utensilio de cocina en el contenedor
dado que la licuadora se dañará si se enciende por
accidente. 

• Para evitar la posibilidad de lesiones personales graves,
mantenga la manos lejos del contenedor mientras las
licuadora está en funcionamiento. Siempre use la
licuadora con la cubierta del contenedor. 

• Evite el contacto con las partes en movimiento. 
Apague el dispositivo y desconecte el suministro de
energía antes de cambiar accesorios o tocar parte 
que estén en movimiento. 

• Las hojas son filosas. Maneje con cuidado. 
• Si las hojas del ensamble de la cortadora están sueltas,

deje de usarlas de inmediato y reemplace el ensamble
de la cortadora. No intente reparar ni ajustar el
ensamble de la cortadora. 

• Inspeccione el ensamble del contenedor y la cortadora
a diario. No use un contenedor roto, astillado, o
agrietado. Compruebe que las hojas de la cortadora 
no estén desgastadas, tengan muescas, o estén rotas. 
No use hojas de corte rotas, sueltas, o agrietadas.

• No use en el exterior. 
• Este dispositivo debe usarse en períodos breves, con

un tiempo de operación estimado de 3 minutos. 
• No deje la licuadora sin atención mientras está en

funcionamiento. 
• Para evitar el daño de la licuadora, el contenedor o 

el ensamble de la cortadora, NO mueva ni sacuda la
licuadora mientras está en en funcionamiento. Si la
licuadora se detiene al estar encendida, APAGUE (O) la
licuadora, retire el contenedor, de la base, retire la
cubierta del contenedor y use una espátula de goma
delgada para empujar las cortadoras hacia la mezcla. 

• Cuando licúe líquidos calientes, retire la parte central
de la tapa de dos piezas. Los líquidos calientes pueden
quitar la tapa de la jarra durante su funcionamiento.
Para evitar posibles quemaduras: No llene la jarra de la
licuadora más del nivel de 1 cuarto (1 litro). Con la
protección de un guante para horno o una toalla gruesa,
coloque una mano encima de la tapa. Manténgase
alejado de la tapa. Comience a licuar a la velocidad 
más baja. 

• Siempre use la licuadora con la cubierta del contenedor. 
• No llene la cargadora de hielo con otro producto. 
• No supere la capacidad máxima. La capacidad máxima

equivale a las onzas (litros) mencionados en el
contenedor, y una capacidad considerablemente menor
con mezclas espesas. 

• No use más de 5 tazas (1.3 litros) de solución de
limpieza al limpiar la cargadora para hielo. Consulte
“Limpieza”. 

• El diseño de la licuadora incluye una protección contra
sobrecargas del motor. Si el motor se detiene durante
el funcionamiento a causa de un sobrecalentamiento,
desenchufe y permita que la unidad se enfríe durante
15 minutos. Enchufe la unidad nuevamente después 
de 15 minutos para reanudar su operación normal. 

• El funcionamiento normal de este producto se ve
interrumpido por fuertes interferencias electromagnéticas.
Si esto sucede, simplemente restablezca el producto y
reanude su funcionamiento normal de acuerdo con las
instrucciones en el manual de operación. Si no se
puede reanudar el funcionamiento normal, coloque el
producto en una ubicación diferente. 

• No opere el dispositivo con un cable o enchufes
dañados, ni después de que éste haya presentado
averías, se haya dejado caer o dañado de alguna
forma. Consulte “Asistencia técnica” para conocer las
instrucciones sobre la inspección, reparación, o ajuste
eléctrico o mecánico. 

• Si el cable de suministro de este dispositivo está
dañado, debe ser reemplazado por el fabricante o su
agente de servicio, o por una persona con similares
calificaciones. 

– CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES –

INSTRUCCIONES IMPORTANTES SOBRE SEGURIDAD
ADVERTENCIA – Cuando use aparatos eléctricos, siga siempre las siguientes precauciones básicas
sobre la seguridad: 
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Riesgo de corte 
Siempre coloque la cubierta en el
contenedor durante su funcionamiento.
No coloque las manos, cucharas, u otros
utensilios en el contenedor cuando esté
en funcionamiento.
El incumplimiento de estas instrucciones
puede causar la quebradura de huesos,
cortes, u otras lesiones.

Riesgo de quemaduras 
Siempre tenga precaución al licuar
contenido caliente. 
El incumplimiento de estas instrucciones
puede causar quemaduras.

Limpie antes del primer uso y después de cada uso
con una solución de limpieza y usando 1 cucharada
(15 ml) de cloro de uso doméstico por cada galón
(3.8 litros) de agua fría (60°F/16°C), mezclada de
acuerdo con las instrucciones en el envase del
cloro.
Contenedor de la licuadora 
1. Llene el contenedor con solución de limpieza,

coloque la cubierta y la tapa de relleno y 
presione el botón PULSE (PULSAR) durante 
2 minutos. Vacíe el contenedor. 

2. Limpie el exterior con un paño suave
humedecido con solución de limpieza. 

3. Sumerja la cubierta y la tapa de relleno en
solución de lmipieza durante 2 minutos. 

4. Coloque el contenedor vacía en la base y
presione PULSE (PULSAR) durante 2 segundos
para retirar la humedad restante del ensamble 
de la cortadora. 

5. Cuando esté listo para usar, enjuague con agua. 

Granizadora de hielo 
1. Retire la cubierta de la granizadora de hielo y

extraiga la granizadora interna. 
2. Afloje el tornillo de sujeción en el ensamble del

agitador y levante el ensamble para extraerlo de
la pileta desbarbadora. 

3. Retire el conducto para hielo presionando el
botón de desbloqueo y empujando hacia abajo. 

4. Limpie el interior de la pileta desbarbadora con
un paño suave y limpio humedecido con
solución de limpieza. 

5. Enjuague el conducto para hielo, el ensamble del
agitador, y la granizadora interna en solución de
limpieza y deje secar al aire. Limpie la pileta
desbarbadora, la hoja de la desbarbadora, y el
deflector de hielo con un paño suave y limpio
humedecido con solución de limpieza. 

6. Una vez que todas las partes estén secas, vuelva
a ensamblar el agitador, la granizadora interna, y
el conducto para hielo siguiendo los pasos 1 a 3
de manera inversa.

No deseche ningún equipo eléctrico como desechos normales. Ayude a conservar los recursos naturales y a
proteger el medio ambiente: cuando haya terminado de usar este producto, deséchelo en su centro de
recolección de desperdicios o de reciclado local en el área reservada para equipos eléctricos. Comuníquese
con su autoridad local para localizar el centro de recolección de desperdicios más cercano. Como
recordatorio para que deseche este producto de manera responsable y separado de los desperdicios
normales, este producto está marcado con el símbolo de un contenedor de basura tachado.

INSTRUCCIONES PARA EL CORRECTO DESECHO DE ESTE PRODUCTO SEGÚN 
LAS NORMAS DE LA UNIÓN EUROPEA SOBRE DESPERDICIOS ELÉCTRICOS

Para obtener asistencia o piezas de repuesto,
llame a nuestro número de Asistencia técnica:  

++910-693-4277
www.commercial.hamiltonbeach.com

Asistencia técnica  

Limpieza

Peligro de descarga eléctrica 
Desconecte la alimentación
antes de limpiar la base de la
licuadora. 
El incumplimiento de estas
instrucciones puede causar la
muerte o descargas eléctricas.

Peligro de descarga eléctrica 
Enchufe en un tomacorriente con descarga
a tierra. 
No retire la descarga a tierra. 
No use un adaptador. 
No use un prolongador. 
El incumplimiento de estas instrucciones
puede causar la muerte o descargas
eléctricas.

3230

Símbolos de Alerta de seguridad
Los siguientes símbolos de alerta de
seguridad se usan a lo largo de este manual
para alertarle sobre los riesgos de seguridad
descritos más abajo. 



Partes y funciones
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Granizadora 
de hielo interna

Contenedor de la
licuadora (jarra)

Cubierta de la
granizadora de hielo

Base

Panel de
control

Conducto para hielo

Protección contra
salpicaduras

Granizadora 
de hielo externa

Tarjeta de
memoria

Almohadilla
para jarra

Acoplamiento
de impulsiónTarjeta de

memoria

Vista inferior de la unidad

Línea de
drenaje

Cubierta 
con tapa 
para relleno

Disyuntor
incorporado 

Interruptor
principal 

Parte posterior de la
desbarbadora de
hielo/licuadora

Guía de
alineación de
la granizadora
de hielo



Panel de control

Botón PULSE (PULSAR) 
Se debe colocar 
la jarra de la licuadora.
Inicia la operación 
de licuado manual.
Mantenga presionado
para poner en
funcionamiento la
licuadora a alta
velocidad. Libere para
detener la licuadora.

Botones A–D sobre tamaños
de la porción 
Presione A–D para seleccionar el
tamaño de la porción que desee.

Botones de desplazamiento hacia
arriba/abajo 
Presione el botón � o � para desplazarse
por los mensajes de estado y diagnóstico.

Display
(Mostrar)
muestra
mensajes de
estado

Mostrar mensajes 
La pantalla se puede usar para mostrar información importante de diagnóstico y sobre solución de problemas
además de información sobre el funcionamiento. Presione el botón � o � para desplazarse a través de los
mensajes de estado y diagnóstico. 

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

Para mostrar el conteo del ciclo: 
Si bien la unidad no está en funcionamiento,
presione el botón � o � para mostrar los conteos
del ciclo.

Botones 1–4 sobre el número de porciones  
Presione 1–4 para seleccionar la cantidad de
porciones deseada (1 a 4).

Botón STOP
(DETENER)
Detiene la operación
de la función
seleccionada. No
apaga la fuente de
energía a la unidad.

Botón START
(INICIAR) 
Inicia la operación
del ciclo
seleccionado.

Botón SHAVE (GRANIZAR) 
Inicia la operación de
granizado de hielo manual.
Mantenga presionado para
granizar hielo, libere para
detener la granizadora de
hielo. 

Por ejemplo: 

DRAIN SENSOR
ENABLED

Para habilitar o deshabilitar el sensor de drenaje: 
Una vez que se muestra este mensaje, presione el
botón de pulsación para seleccionar entre habilitado
y deshabilitado.
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 350  415   475   600 mL     



1 2 3

4 5
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1 2 3

4 5

1,9 L
max.

Seleccione la cantidad de
porciones: 

Seleccione el tamaño de
porciones: 

Operación automática: Operación manual:

 350  415   475   600 mL
SELECT SIZE
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     

 350  415   475   600 mL
SELECT NUMBER
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     



1 2 3

4 5 6

00:02:00
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1 2 3

4 5 6
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Mensajes de inicio
Mensajes de inicio
Una vez que la unidad se haya colocado en la
ubicación deseada, mueva el interruptor principal 
a la posición ON (I). Aparecerá el siguiente 
mensaje en la pantalla:

Después de realizar la configuración inicial, la
pantalla mostrará el siguiente mensaje de
inactividad:

LOADING
SETTINGS

 350  415   475   600 mL 
HAMILTON BEACH
COMMERCIAL

 1DR  2DR  3DR  4DR     

NOTA: 
Si la tarjeta de memoria no se ha instalado, o si
no está correctamente instalada, aparecerán los
siguientes mensajes: 

Si aparece este mensaje, apague la unidad.
Desenchúfela y asegúrese de que la tarjeta de
memoria esté correctamente instalada. A
continuación, enchufe la unidad nuevamente y
vuelva a encenderla.

TURN OFF MAIN POWER  
SWITCH AND INSERT

MEMORY CARD

Mensajes de diagnóstico
Mensajes de diagnóstico
El sistema de control de la granizadora de hielo/
licuadora tiene numerosas funciones de seguridad
y diagnóstico. Algunas de estas funciones están
supervisadas por sensores, como los sensores de
la almohadilla de la jarra, el sensor de drenaje, y
los interbloqueos de seguridad en la granizadora
de hielo. 

Conteos de ciclos 
Cuando la unidad esté en el modo de inactividad,
presione los botones � y � para desplazarse por los
mensajes de estado y diagnóstico. Estos incluyen el
conteo del ciclo actual y la cantidad de ciclos
restantes en la garantía. 

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

Mensajes de reparación 
Otros, como los mensajes de reparación, están
basados en el conteo de ciclos de funcionamiento
y está diseñado para informarle cuando haya
partes desgastadas que deban reemplazarse. 
La vida útil de estas partes está basada en la
cantidad de ciclos durante condiciones normales
de funcionamiento. Presione el botón STOP
(DETENER) para usar la unidad durante 100 ciclos
antes de que vuelva a aparecer el mensaje. Una
vez reparada, presione PULSE (PULSAR) para
regresar el control de ciclos a cero en relación con
ese artículo reparado.

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

CYCLES REMAINING
IN WARRANTY - 999999
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Guía de solución de problemas
Problemas . . . Solución . . .

La unidad no
funciona o se detiene
durante su
funcionamiento y no
puede volver a
encenderse.

• Compruebe si la unidad está enchufada correctamente a un tomacorriente
eléctrico. 

• Compruebe si el fusible del tomacorriente eléctrico se ha dañado o si se ha
activado el disyuntor. 

• Compruebe si el disyuntor en la parte posterior de la unidad se ha activado. 
• Compruebe para asegurasre de que el interruptor ON/OFF esté en la posición

ON (I). 
• Compruebe para asegurarse de que la tarjeta de memoria esté correctamente

instalada. 
• El motor se ha sobrecalentado y ha activado el protector contra sobrecargas por

altas temperaturas. Apague la unidad y deje enfriar durante 15 minutos.

La cantidad de hielo
dispensada no es
constante.

• Compruebe para asegurarse de que la unidad esté nivelada y sobre una
superficie sólida y resistente.

La unidad se
desborda o gotea
agua sobre el
mostrador.

• Asegúrese de que el extremo de la manguera de drenaje no esté sumergida en
agua o bloqueada. 

• Asegúrese de que la manguera de drenaje esté correctamente instalada y
direccionada.

Mucha vibración o
ruido de la licuadora,
o la base de la jarra
de la licuadora pierde.

• Inspeccione el ensamble de hojas en busca de hojas sueltas o dañadas.
Reemplace si fuera necesario.
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Guía de solución de problemas – 
Mensajes de estado 

Mensaje que se muestra . . . Solución . . . 

• El motor eléctrico de la licuadora está demasiado caliente. Este estado
puede presentarse cuando la jarra de la licuadora está demasiado llena
o al licuar ingredientes muy espesos. Reduzca la cantidad de producto
en la jarra y deje enfriar el motor durante algunos minutos antes de
volver a poner la licuadora en funcionamiento. 

 BLENDER MOTOR
OVERHEAT—TURN OFF 
MAIN POWER SWITCH

• La tapa de la granizadora de hielo cuenta con un interbloqueo de
seguridad. Asegúrese de que la tapa esté correctamente colocada. 

 
HOPPER LID 
NOT IN PLACE

• El tamaño y la cantidad de bebidas ha excedido las 64 onzas (1,9 litros).
CONTAINER CAPACITY 

EXCEEDED

• La granizadora de hielo interna cuenta con un interbloqueo de
seguridad. Asegúrese de que la granizadora interna esté correctamente
colocada y alineada. Consulte la página Partes y funciones para su
correcta alineación. 

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

• El drenaje cuenta con un sensor que indicará si el agua está alojada
en el drenaje. Compruebe la línea de drenaje en busca de bloqueos o
dobleces.

 
CHECK
DRAIN

• Asegúrese de que la jarra del contenedor esté correctamente
colocada en la base de la licuadora. Los sensores de la almohadilla
de la jarra evitan que el motor de la licuadora arranque si la jarra no
está correctamente colocada.

JAR NOT IN PLACE
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Mensaje que se muestra . . . Solución . . . 

• El ensamble de la cortadora de la licuadora debe reemplazarse
siempre que esté desgastado o dañado, o cuando la unidad muestre
el recordatorio “REPLACE CUTTER ASSEMBLY”.

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

• La hoja de la granizadora de hielo debe reemplazarse siempre que
esté desgastado o dañado, o cuando la unidad muestre el
recordatorio “REPLACE SHAVER BLADE”.

  
SERVICE MESSAGE

REPLACE
SHAVER BLADE

• La unidad cuenta la cantidad de ciclos y muestra el recordatorio
“REPLACE BLENDER MOTOR BRUSHES” cuando se haya alcanzado
la vida útil de los cepillos del motor de la licuadora.

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
MOTOR BRUSHES

• La unidad cuenta la cantidad de ciclos y muestra el recordatorio
“REPLACE BLENDER MOTOR BELT” cuando se haya alcanzado la
vida útil de la correa del motor de la licuadora.

SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER 

MOTOR BELT

• La unidad cuenta la cantidad de ciclos y muestra el recordatorio
“REPLACE SHAVER MOTOR BELT” cuando se haya alcanzado la vida
útil de la correa del motor de la granizadora de hielo.

 
SERVICE MESSAGE
REPLACE SHAVER 

MOTOR BELT

• La unidad cuenta la cantidad de ciclos y muestra el recordatorio
“REPLACE BLENDER DRIVE ASSEMBLIES” cuando se haya
alcanzado la vida útil del ensamble de la unidad de la licuadora.

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
DRIVE ASSEMBLIES

• El sensor de revoluciones en el motor de la granizadora no funciona
correctamente.

  
REVOLUTION
SENSOR ERROR

• El sensor de velocidad en el motor de la licuadora no funciona
correctamente.

  
SPEED SENSOR

FAILURE

Guía de solución de problemas – 
Mensajes de estado 
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PT

• Leia o manual de instruções antes de usar o liquidificador.
Tenha o Manual de Instruções sempre à mão.

• Antes da primeira utilização, lave o recipiente com água
quente e detergente. NÃO coloque na máquina de lavar
louça.

• Ligue a uma tomada com ligação terra.
• Não remova o fio terra.
• Não use adaptadores.
• Não use extensões.
• Desligue da corrente antes de limpar ou utilizar.
• Para reduzir o risco de lesões, remova a ficha da

tomada quando não estiver em utilização e antes de
instalar ou remover componentes.

• Desligue o liquidificador e inspeccione, semanalmente,
o isolamento do cabo de corrente, por fendas. Consulte
o “Serviço Técnico” para reparação ou substituição.

• Para se proteger contra choque eléctrico, nunca
coloque a base, o cabo de corrente ou a ficha em água
ou noutro líquido.

• Não pulverize a base com um pulverizador de alta
pressão.

• Ter extremo cuidado ao manusear um aparelho
contendo óleo quente ou outros líquidos quentes.

• Não use o aparelho para outro propósito que não o
especificado. O Ice Shaver/Blender (Triturador de
gelo/Liquidificador) está concebido para combinar e
misturar bebidas e sobremesas frias.

• Não permita a sua utilização por crianças ou próximo
destas.

• As crianças deverão ser supervisionadas, de modo a
assegurar que não brincam com o aparelho.

• É contra-indicado o uso deste aparelho por pessoas
(incluindo crianças) com capacidades físicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, ou falta de experiência ou
conhecimento, excepto no caso de terem tido
supervisão ou formação relativamente ao uso do
aparelho por uma pessoa responsável pela sua
segurança.

• O uso de acessórios extra não recomendados pelo
fabricante do equipamento pode provocar acidentes.

• Para reduzir o risco de acidentes pessoais e para
prevenir danos no liquidificador ou recipiente e conjunto
de corte, NÃO insira utensílios no recipiente durante o
seu funcionamento.

• Não guarde utensílios de cozinha no recipiente pois irá
danificar o liquidificador caso ligue inadvertidamente.

• Para evitar a possibilidade de acidentes pessoais
graves, mantenha as mãos fora do recipiente do
liquidificador durante a sua utilização. Use o
liquidificador sempre com a tampa do recipiente
colocada.

• Evite o contacto com acessórios em movimento.
Desligue o aparelho e remova o cabo de corrente da
tomada antes de substituir acessórios e de se
aproximar de acessórios em movimento.

• As lâminas são afiadas. Manuseie com cuidado.

• Se o conjunto de lâminas de corte está solto, interrompa
o uso imediatamente e substitua o conjunto de corte.
Não tente reparar ou apertar o conjunto de corte.

• Inspeccione o recipiente e o conjunto de corte diariamente.
Não use o recipiente partido, lascado, ou rachado.
Verifique o desgaste, rachadelas, ou lâminas partidas.
Não use lâminas de corte partidas, soltas, ou rachadas.

• Não use no exterior.
• Este aparelho destina-se a curtos períodos de utilização

com uma média de tempo de serviço de 3 minutos.
• Não abandone o liquidificador durante o seu

funcionamento.
• Para evitar danos no liquidificador, no recipiente, ou

conjunto de corte, NÃO mova ou abane o liquidificador
durante o funcionamento. Se a liquefacção parar
durante o funcionamento, DESLIGUE (O) o liquidificador,
remova o recipiente da base, remova a tampa do
recipiente, e use uma espátula fina de borracha para
empurrar a mistura em direcção às lâminas.

• Ao liquefazer líquidos quentes, remova a peça central
da tampa de duas peças. Líquidos quentes podem
empurrar a tampa para fora do copo durante o
funcionamento. Para evitar possíveis queimaduras: 
Não encha o copo do liquidificador acima de 1 quarto 
(1 litro) do nível. Com a protecção de uma luva de
cozinha ou uma toalha grossa, coloque uma mão no
cimo da tampa. Mantenha a pele exposta longe da
tampa. Inicie a liquefacção na velocidade mais baixa.

• Use o liquidificador sempre com a tampa do recipiente
colocada.

• Encha o alimentador de gelo exclusivamente com gelo.
• Não exceda a capacidade máxima. A capacidade

máxima equivale aos litros indicados no recipiente, e
significativamente menos com misturas sólidas.

• Não use mais de 1,3 litros de solução de limpeza
quando limpar o alimentador de gelo. Consulte
“Limpeza”.

• O liquidificador está preparado para protecção em caso
de sobrecarga do motor. Se o motor parar durante o
funcionamento devido a sobreaquecimento, desligue e
deixe o equipamento arrefecer durante 15 minutos.
Após 15 minutos volte a ligar para retomar o
funcionamento normal.

• O normal funcionamento pode ser influenciado por
interferência electromagnética forte. Caso se verifique,
simplesmente reinicie o produto e retome o
funcionamento normal de acordo com o manual de
instruções. Caso não seja possível retomar o
funcionamento normal, coloque o produto num local
diferente.

• Não use um aparelho com o fio ou ficha danificado ou
após mau funcionamento do aparelho, queda ou dano
de alguma forma. Consulte o “Serviço Técnico” para
instruções sobre inspecção, reparação, ou ajuste
eléctrico mecânico.

• Caso o cabo de corrente do aparelho se encontre
danificado, deve ser substituído pelo fabricante, agente,
ou pessoa igualmente qualificada.

– GUARDE ESTAS INDICAÇÕES –

INDICAÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES
ADVERTÊNCIA – Quando utilizar dispositivos eléctricos, deverá cumprir as precauções de
segurança básicas, incluindo as seguintes:
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Perigo de Corte
Coloque sempre a tampa no recipiente
durante a liquefacção.
Não coloque mãos, colheres, ou outros
utensílios no recipiente durante a
liquefacção.
O não cumprimento destas indicações
pode resultar em quebra de ossos,
cortes, ou outros danos.

Perigo de Queimaduras
Tenha muito cuidado ao liquefazer
conteúdos líquidos quentes.
O não cumprimento destas indicações
pode resultar em queimaduras.

Limpe antes da primeira utilização e após cada
utilização com uma solução de limpeza, aplicando 
1 colher de sopa (15 ml) de lixívia de uso doméstico
por cada 3,8 litros (1 gallon) de água limpa e fria
(16°C/60°F), misturado de acordo com as instruções
da lixívia.

Recipiente do liquificador
1. Encha o recipiente com a solução de limpeza,

substitua tampa e tampão de enchimento e
mantenha premido o botão (PULSE) durante 
2 minutos. Esvazie o recipiente.

2. Limpe o exterior com um pano suave embebido
na solução de limpeza.

3. Submergir a tampa e o tampão de enchimento 
na solução de limpeza por 2 minutos.

4. Coloque o recipiente vazio na base e prima
PULSE por 2 segundos para remover qualquer
humidade do conjunto de corte.

5. Quando pronto a usar, enxagúe com água limpa.

Alimentador de gelo
1. Remova a tampa do alimentador de gelo e

levante para fora o alimentador interior.
2. Solte o parafuso no conjunto do agitador e

levante o conjunto para cima e para fora do
recipiente de trituração.

3. Remova a rampa do gelo premindo o botão 
de desbloquear e puxando para baixo.

4. Limpe o interior do recipiente de trituração 
com um pano macio embebido na solução 
de limpeza.

5. Enxagúe a rampa do gelo, o conjunto do
agitador, e alimentador interior na solução de
limpeza e deixe secar. Limpe o recipiente de
trituração, lâmina do triturador, e deflector de
gelo com um pano macio, limpo embebido 
em solução de limpeza.

6. Após a secagem de todos os componentes,
monte de novo o agitador, o alimentador interior,
e a rampa do gelo seguindo os passos 1–3 na
ordem inversa. 

Por favor não elimine equipamento eléctrico no lixo normal. Ajude a conservar recursos naturais e a proteger
o ambiente: após terminar a sua utilização deste produto, por favor elimine-o na recolha de lixo local ou
centro de reciclagem na área reservada a equipamento eléctrico. Contacte a sua autoridade local para
encontrar o centro de recolha de lixo mais próximo. Para lhe lembrar de eliminar este produto de forma
responsável e separadamente do lixo normal, está marcado com o símbolo de um caixote de lixo traçado.

INSTRUÇÕES PARA ELIMINAÇÃO ADEQUADA DESTE PRODUTO 
CONFORME A DIRECTIVA DA UNIÃO EUROPEIA SOBRE LIXO ELÉCTRICO

Para assistência ou substituição de peças, 
ligue para o nosso Número de Serviço Técnico:

++910-693-4277
www.commercial.hamiltonbeach.com

Serviço Técnico

Limpeza

Perigo de Choque Eléctrico
Desligue a corrente antes de
limpar a base do liquidificador.
O não cumprimento destas
indicações pode resultar em
morte ou choque eléctrico.

Perigo de Choque Eléctrico
Ligue a uma tomada com ligação terra.
Não remova o fio terra.
Não use adaptadores.
Não use extensões.
O não cumprimentos destas indicações
pode resultar em morte, incêndio, ou
choque eléctrico. 

Símbolos de Aviso de Segurança
Os seguintes símbolos de aviso de segurança
são usados em todo o manual para alertá-lo
sobre os riscos de segurança descritos
abaixo.

4442
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Alimentador 
de gelo interior

Recipiente do
liquidificador (copo)

Tampa do 
alimentador de gelo

Base

Painel de
controlo

Rampa do gelo

Escudo protector

Alimentador 
de gelo exterior

Cartão
de

memória

Apoio do copo Acoplamento de
accionamentoCartão de

memória

Vista inferior da unidade

Conduta de
drenagem

Tampa com
tampão de
enchimento

Disjuntor
integrado

Interruptor
de corrente

principal

Parte traseira do Ice
Shaver/Blender

Guias de
alinhamento
do alimentador
de gelo



Painel de controlo

Botão PULSE (Pulsar)
O copo do liquidificador
deve estar posicionado.
Permite o funcionament
o manual do
liquidificador. Prima e
mantenha para accionar
o liquidificador em
velocidade elevada.
Solte para parar o
liquidificador.

Botão de porção de doses A–D
Prima A–D para seleccionar a
porção desejada.

Botões scroll up/down
Prima o botão � ou � de selecção
para consultar o estado e
mensagens de diagnóstico.

Visor
Apresenta
mensagens 
de estado.

Apresentação de mensagens
O visor pode ser usado para apresentar informação importante de diagnóstico e solução de problemas, tal como
informação de funcionamento. Prima o botão � ou � para consultar o estado e mensagens de diagnóstico.

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

Para apresentar contagem do ciclo:
Quando a unidade não estiver em funcionamento,
prima o botão � ou �para apresentar a contagem
do ciclo.

Botões de número de doses 1–4  
Prima 1–4 para seleccionar o número 
de doses (1 a 4).

Botão STOP (Parar)
Pára o funcionamento
da função seleccionada.
Não desliga a corrente
à unidade.

Botão START
(Iniciar)
Inicia o
funcionamento
do ciclo
seleccionado.

Botão SHAVE (Triturar)
Permite o funcionamento
do triturador de gelo.
Prima e mantenha para
triturar gelo, solte para
parar o triturador de gelo.

Por exemplo:

DRAIN SENSOR
ENABLED

Para activar ou desactivar o sensor de drenagem
Com esta mensagem apresentada, prima a tecla
“pulse” para seleccionar entre activo e não activo.

41

 350  415   475   600 mL     



1 2 3

4 5
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1 2 3

4 5

19 L
máx.

Seleccionar a número da dose:

Seleccionar a porção da dose:

Funcionamento
automático: 

Funcionamento manual:

 350  415   475   600 mL
SELECT SIZE
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     

 350  415   475   600 mL
SELECT NUMBER
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     



1 2 3

4 5 6

00:02:00

44



1 2 3

4 5 6
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Mensagens de inicialização
Mensagens de inicialização
Uma vez iniciada a unidade na posição desejada,
mova o interruptor principal para a posição ON (I).
Deverá aparece a seguinte mensagem no visor:

Carregadas as configurações iniciais, o visor
apresentará a seguinte mensagem de standby:

LOADING
SETTINGS

 350  415   475   600 mL 
HAMILTON BEACH
COMMERCIAL

 1DR  2DR  3DR  4DR     

NOTA: 
O cartão de memória não foi instalado, ou não 
foi instalado correctamente, aparece a seguinte
mensagem:

Caso apareça esta mensagem, desligue a
unidade, remova a ficha, e certifique-se de que o
cartão de memória foi correctamente instalado.
De seguida, ligue novamente a ficha e reinicie o
aparelho.

TURN OFF MAIN POWER  
SWITCH AND INSERT

MEMORY CARD

Mensagens de diagnóstico
Mensagens de diagnóstico
O sistema de controlo do ice shaver/blender
possui um número de características de segurança
e diagnóstico. Algumas destas características são
monitorizadas por sensores, tais como os sensores
do apoio do copo, sensor de drenagem, e fechos
de segurança no alimentador de gelo.

Contagem de ciclos
Quando a unidade está em modo standby, prima os
botões � e � irá consultar o estado e mensagens de
diagnóstico. Isto inclui a contagem do ciclo de
corrente e o número de ciclos restantes na garantia.

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

Mensagens de serviço
Outras, tais como mensagens de serviço, baseiam-
se na contagem do ciclo de funcionamento, e são
concebidas para o informar quando peças com
desgaste devem ser substituídas. O tempo de vida
útil destas peças baseia-se no número de ciclos
em condições de funcionamento normal. Ao premir
o botão STOP (Parar) a unidade executará 100
ciclos antes que a mensagem reapareça. Realizado
o serviço, prima PULSE (Pulsar) para ajustar a
contagem de ciclos de volta a zero para aquele
item de serviço.

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

CYCLES REMAINING
IN WARRANTY - 999999



47

Guia de solução de problemas
Problemas . . . Solução . . .

Unidade não funciona
ou pára durante o
funcionamento e não
reinicia.

• Verifique se a unidade está ligada com segurança na tomada. 
• Verifique se o fusível para a tomada eléctrica está queimado ou se o disjuntor

disparou. 
• Verifique se o disjuntor na parte traseira da unidade disparou.
• Verifique se o interruptor ON/OFF (Ligado/desligado) está em posição ON (I).
• Verifique se o cartão de memória está correctamente instalado.
• O motor sobreaqueceu e activou o protector de sobrecarga térmica. Desligue a

unidade e deixe arrefecer durante 15 minutos.

Quantidade do gelo
fornecido não é
consistente.

• Verifique se a unidade está nivelada e apoiada numa superfície sólida e
resistente. 

Unidade está a
transbordar ou há
fuga de água para o
contador.

• Verifique se o terminal da mangueira de drenagem se encontra submerso ou
bloqueado.

• Verifique se a mangueira de drenagem está correctamente instalada e
distribuída.

Vibração ou ruído 
do liquidificador
incrementado, ou fuga
da base do copo do
liquidificador.

• Verifique se o conjunto de lâminas possui lâminas soltas ou danificadas.
Substitua se necessário.
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Guia de solução de problemas – 
Mensagens de estado

Mensagem apresentada . . . Solução . . .

• Motor do liquidificador eléctrico está muito quente. Pode suceder
caso o copo do liquidificador esteja muito cheio ou aquando da
liquefacção de ingredientes muito espessos. Reduza a quantidade do
produto no copo e deixe que o motor arrefeça antes da liquefacção.

 BLENDER MOTOR
OVERHEAT—TURN OFF 
MAIN POWER SWITCH

• Existe um fecho de segurança na tampa do alimentador de gelo.
Certifique-se de que a tampa está correctamente posicionada.

 
HOPPER LID 
NOT IN PLACE

• A quantidade da bebida e o número de bebidas excedeu 1,9 litros 
(64 ounces).CONTAINER CAPACITY 

EXCEEDED

• Existe um fecho de segurança no alimentador de gelo interior.
Certifique-se de que o alimentador interior está correctamente
posicionado e alinhado. Consulte a página de Componentes e
Características.

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

• Existe um sensor na conduta que indica se a água recua para a
conduta. Inspeccione a conduta de drenagem por bloqueios ou
torções.

 
CHECK
DRAIN

• Certifique-se de que o copo do recipiente está correctamente assente
na base do liquidificador. Os sensores do apoio do copo evitam que o
motor do liquidificador inicie caso o copo do recipiente não esteja
correctamente assente.

JAR NOT IN PLACE
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Mensagem apresentada . . . Solução . . .

• O conjunto de corte do liquidificador deve ser substituído sempre que
se verifique desgaste ou danos ou quando a unidade indique o
lembrete “REPLACE CUTTER ASSEMBLY”.

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

• A lâmina do triturador de gelo deve ser substituída sempre que se
verifique desgaste ou danos ou quando a unidade indique o lembrete
“REPLACE SHAVER BLADE”.

  
SERVICE MESSAGE

REPLACE
SHAVER BLADE

• A unidade conta o número de ciclos e indica o lembrete “REPLACE
BLENDER MOTOR BRUSHES” quando o limite de vida útil das
escovas do motor do liquidificador é atingido.

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
MOTOR BRUSHES

• A unidade conta o número de ciclos e indica o lembrete “REPLACE
BLENDER MOTOR BELT” quando o limite de vida útil da correia do
motor do liquidificador é atingido.

SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER 

MOTOR BELT

• A unidade conta o número de ciclos e indica o lembrete “REPLACE
SHAVER MOTOR BELT” quando o limite de vida útil da correia do
motor do liquidificador é atingido.

 
SERVICE MESSAGE
REPLACE SHAVER 

MOTOR BELT

• A unidade conta o número de ciclos e indica o lembrete “REPLACE
BLENDER DRIVE ASSEMBLIES” quando o limite de vida útil das
escovas do motor do liquidificador é atingido.

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
DRIVE ASSEMBLIES

• O sensor de rotações no motor do triturador não funciona
correctamente.

  
REVOLUTION
SENSOR ERROR

• O sensor de velocidade no motor do liquidificador não funciona
correctamente.

  
SPEED SENSOR

FAILURE

Guia de solução de problemas – 
Mensagens de estado
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IT

• Leggere il Manuale dell’operatore prima di usare il
miscelatore. Tenere il Manuale dell’operatore a portata 
di mano.

• Prima del primo utilizzo, lavare il contenitore in acqua
calda e sapone. NON mettere nella lavastoviglie.

• Collegare a una presa con messa a terra.
• Non rimuovere la messa a terra.
• Non usare adattatori.
• Non usare prolunghe.
• Scollegare l’alimentazione prima di pulire o sottoporre 

a manutenzione. 
• Per ridurre il rischio di lesioni personali, scollegare il

cavo dalla presa quando non viene usato e prima di
inserire o estrarre parti.

• Scollegare il miscelatore e ispezionare l’isolamento del
cavo di alimentazione per eventuali rotture una volta alla
settimana. Fare riferimento a “Assistenza tecnica” per le
riparazioni o le sostituzioni.

• Per proteggere da shock elettrici, non immergere il cavo,
la spina o la base del miscelatore in acqua o in altri
liquidi.

• Non spruzzare la base con pistole a spruzzo a alta
pressione.

• Fare molta attenzione quando si spostano attrezzature
che contengono olio o altri liquidi molto caldi.

• Non usare apparecchiature per usi non previsti. 
Il raschietto/miscelatore è progettato per miscelare 
e mescolare bevande e dessert congelati.

• Non deve essere utilizzato da bambini o vicino ad essi.
• I bambini devono essere controllati per assicurarsi che

non giochino con l’apparecchio.
• Questo apparecchio non è inteso per essere utilizzato

da persone (bambini compresi) con capacità fisiche,
sensoriali o mentali ridotte, senza l’esperienza e le
conoscenze adeguate, in mancanza della supervisione
o delle dovute istruzioni relative all’utilizzo del
dispositivo da parte di una persona responsabile della
loro sicurezza.

• L’utilizzo di accessori non raccomandati del produttore
dell'apparecchio potrebbe provocare lesioni.

• Per ridurre il rischio di lesioni personali e per impedire
danni al miscelatore o al contenitore e al gruppo di
taglio NON inserire utensili nel contenitore del
miscelatore mentre il miscelatore è in funzione.

• Non conservare utensili da cucina nel contenitore in
quanto il miscelatore subirebbe danni in caso di
accensione inavvertita.

• Per impedire la possibilità di lesioni gravi, tenere le mani
fuori dal contenitore del miscelatore mentre questo è in
funzione. Mettere sempre in funzione il miscelatore con il
coperchio del contenitore in posizione.

• Evitare di entrare in contatto con le parti in movimento.
Spegnere l’apparecchiatura e scollegare
dall’alimentazione prima di cambiare gli accessori o 
di toccare parti che si muovono durante l’uso.

• Le lame sono affilate. Maneggiare con cura.
• Se le lame del gruppo di taglio sono lente, smettere

immediatamente di usarle e sostituire il gruppo di taglio.
Non tentare di riparare o serrare il gruppo di taglio.

• Ispezionare il contenitore e il gruppo di taglio ogni giorno.
Non usare contenitori rotti, scheggiati, o lesionati.
Controllare se nel gruppo di taglio vi sono lame usurate,
intaccate, o rotte. Non usare lame di taglio rotte,
allentate, o lesionate.

• Non usare all’esterno.
• Questa apparecchiatura può essere usata per brevi

periodi, con un tempo operativo nominale di 3 minuti.
• Non lasciare il miscelatore impresidiato durante il

funzionamento.
• Per prevenire danni al miscelatore, al contenitore, o al

gruppo di taglio, NON spostare o scuotere il miscelatore
mentre è in funzione. Se durante il funzionamento la
miscelazione si arresta, SPEGNERE il miscelatore (O),
rimuovere il contenitore dalla base, rimuovere il
coperchio del contenitore, e usare una spatola di
gomma sottile per spingere la miscela verso le lame.

• Quando si miscelano liquidi molto caldi, rimuovere il
pezzo centrale del coperchio a due pezzi. I liquidi molto
caldi possono spingere il coperchio fuori dal barattolo
durante la miscelazione. Per impedire possibili ustioni:
Non riempire il barattolo del miscelatore oltre il livello di
1 quarto (1 litro). Con la protezione di un guanto per
forno o di un panno spesso, mettere una mano sulla
parte superiore del coperchio. Tenere la pelle esposta
lontana dal coperchio. Iniziare a miscelare alla velocità
più bassa.

• Mettere sempre in funzione il miscelatore con il
coperchio del contenitore in posizione.

• Non riempire il serbatoio del ghiaccio con cose diverse
dal ghiaccio.

• Non superare la capacità massima. La capacità
massima equivale alle once (litri) elencati nel contenitore
e significantemente inferiore con miscele più spesse.

• Non usare più di 5 cup (1,3 litri) di soluzione detergente
quando si pulisce il serbatoio del ghiaccio. Vedere
“Igienizzazione”.

• Il miscelatore è dotato di protezione da sovraccarico del
motore. Se il motore si arresta durante il funzionamento
a causa del surriscaldamento, staccare dalla corrente e
fare raffreddare per 15 minuti. Rimettere l’unità in
corrente dopo 15 minuti per riprendere il normale
funzionamento.

• Il normale funzionamento di questo prodotto può essere
disturbato da forti interferenze elettromagnetiche. In tal
caso, è sufficiente resettare il prodotto e riprendere il
normale funzionamento seguendo il manuale per
l’operatore. Se non è possibile riprendere il normale
funzionamento, mettere il prodotto in una posizione
diversa.

• Non mettere in funzione l’apparecchiatura con cavo o
spina danneggiate oppure se funziona male o se è
caduta o ha subito danni di qualsiasi tipo. Fare
riferimento a “Assistenza tecnica” per istruzioni su come
esaminare, riparare, o eseguire regolazioni elettriche o
meccaniche.

• Se il cavo di alimentazione di questa apparecchiatura è
danneggiato, deve essere sostituito dal produttore o dal
rappresentante della manutenzione o da una persona
qualificata.

– CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI –

IMPORTANTI INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
AVVERTENZA – Quando si usano apparecchiature elettriche, è necessario seguire le precauzioni 
di base sulla sicurezza, incluse quelle riportate di seguito:
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Pericolo di tagli
Mettere sempre il coperchio sul
contenitore quando si miscela.
Non mettere le mani, cucchiai, o altri
utensili nel contenitore quando si
miscela.
Se non si seguono queste istruzioni
possono verificarsi rotture di ossa, 
tagli, o altre lesioni.

Pericolo di ustione
Fare sempre attenzione quando si
miscelano contenuti molto caldi.
Se non si seguono queste istruzioni
possono verificarsi ustioni.

Igienizzare prima del primo uso e dopo ciascun
utilizzo con una soluzione igienizzante composta da
1 cucchiaio (15 ml) di candeggina per uso domestico
in un 1 gallone (3,8 litri) di acqua pulita, fresca 
(60 °F/16 °C), miscelata seguendo le istruzioni 
sulla candeggina.

Contenitore del miscelatore
1. Riempire il contenitore con soluzione igienizzante,

rimettere il coperchio e il tappo a riempimento e
tenere premuto il pulsante PULSE (IMPULSO) per
2 minuti. Svuotare il contenitore.

2. Lavare l’esterno con un panno morbido imbevuto
di soluzione igienizzante.

3. Immergere il coperchio e il tappo a riempimento
in soluzione igienizzante per 2 minuti.

4. Mettere il contenitore vuoto e premere PULSE
(IMPULSI) per 2 secondi per rimuovere l’umidità
per il gruppo di taglio.

5. Quando si è pronti per l’uso, risciacquare con
acqua pulita.

Serbatoio del ghiaccio
1. Rimuovere il coperchio del serbatoio del ghiaccio

e sollevare il serbatoio interno.
2. Allentare la vite zigrinata sul gruppo dell’agitatore

e sollevare il gruppo fuori dal gruppo del
raschietto.

3. Rimuovere lo scivolo del ghiaccio premendo il
pulsante di sblocco e spingendo in basso.

4. Lavare la parte interna del gruppo del raschietto
con un panno morbido, pulito imbevuto di
soluzione igienizzante.

5. Risciacquare lo scivolo del ghiaccio, il gruppo
dell’agitatore, e il serbatoio interno nella
soluzione igienizzante e lasciare asciugare all’aria.
Lavare il gruppo del raschietto, la lama del
raschietto, e il deflettore del ghiaccio con un
panno morbido, pulito imbevuto di soluzione
igienizzante.

6. Una volta che le parti sono asciutte, rimontare
l’agitatore, il serbatoio interno, e lo scivolo del
ghiaccio invertendo i punti 1–3.

Non smaltire le apparecchiature elettriche nella discarica comunale. Aiutateci a preservare le risorse naturali 
e a proteggere l’ambiente. Quando si finisce di usar questo prodotto, smaltire nella raccolta differenziata o al
centro riciclaggio nell’area riservata alle apparecchiature elettriche. Contattare le autorità locali per individuare
il centro di raccolta differenziata più vicino. Per ricordare di smaltire questo prodotto in modo responsabile e
separato dai rifiuti normali, su di esso è stato apposto il simbolo di un contenitore dei rifiuti barrato.

ISTRUZIONI PER IL CORRETTO SMALTIMENTO DI QUESTO 
PRODOTTO IN BASE ALLA DIRETTIVA EUROPEA SUI RIFIUTI ELETTRICI

Per assistenza o parti di ricambio, chiamare
l’Assistenza tecnica al numero: 

++910-693-4277
www.commercial.hamiltonbeach.com

Assistenza tecnica 

Igienizzazione

Pericolo di shock elettrico
Scollegare l’alimentazione
prima di pulire la base del
miscelatore. 
Se non si seguono queste
istruzioni possono verificarsi
morte o shock elettrico.

Pericolo di shock elettrico
Collegare a una presa con messa a terra.
Non rimuovere la messa a terra.
Non utilizzare un adattatore.
Non usare prolunghe.
Se non si seguono queste istruzioni
possono verificarsi morte, incendi, o
shock elettrico.

5654

Simboli di avvertenza per la sicurezza
I seguenti simboli di avvertenza per la sicurezza
sono stati utilizzati nel manuale per avvisare dei
pericoli alla sicurezza descritti nel seguito.
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Contenitore miscelatore
(barattolo)

Base

Pannello di
controllo

Scivolo del
ghiaccio

Schermo antispruzzo

Serbatoio del
ghiaccio esterno

Scheda di
memoria

Cuscinetto
barattolo

Raccordo
guidaScheda di

memoria

Vista inferiore dell’unità

Linea di
drenaggio

Coperchio 
con tappo a
riempimento

Interruttore
integrato

Interruttore
alimentazion
e principale

Retro del miscelatore/
Raschietto del ghiaccio

Parti e Funzioni

Serbatoio del
ghiaccio interno

Coperchio del 
serbatoio del ghiaccio

Guide per
l’allineamento
del serbatoio del
ghiaccio



Pannello di controllo

Pulsante PULSE
(IMPULSO)
Il barattolo del miscelatore 
deve essere in 
posizione. Consente il
funzionamento manuale
del miscelatore. Tenere
premuto per fare
funzionare il miscelatore
su alta velocità. 
Rilasciare per arrestare 
il miscelatore.

Pulsanti dimensioni porzione A–D 
Premere A–D per selezionare la
porzione desiderata.

Pulsanti Scorrimento su/giù
Pulsante � o � per scorrere tra
i messaggi di stato e diagnostici.

Display
Visualizza i
messaggi di
stato.

Messaggi display
Lo schermo può essere utilizzato per visualizzare importanti informazioni diagnostiche e per la risoluzione dei
problemi oltre alle informazioni operative. Premere il pulsante � o � per scorrere tra i messaggi di stato e
diagnostici.

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

Per visualizzare il conteggio dei cicli:
Mentre l’unità non è in funzione, premere il
pulsante � o � per visualizzare i conteggi dei cicli.

Pulsanti Numero di porzioni 1–4
Premere 1–4 per selezionare il numero
desiderato di porzioni (da 1 a 4).

Pulsante STOP
(ARRESTO)
Arresta il
funzionamento
della funzione
selezionata.
Non spegne
l’unità.

Pulsante START
(AVVIO)
Avvia il
funzionamento del
ciclo selezionato.

Pulsante SHAVE
(RASCHIETTO)
Consente il funzionamento
manuale del raschietto del
ghiaccio. Tenere premuto per
raschiare il ghiaccio, rilasciare
per arrestare il raschietto del
ghiaccio.

Esempio:

DRAIN SENSOR
ENABLED

Per abilitare o disabilitare il sensore di drenaggio:
Con questo messaggio visualizzato, premere il
pulsante per selezionare tra abilitato e disabilitato.
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1 2 3

4 5
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1 2 3

4 5

19 L
mass.

Selezionare la quantità 
da servire:

Selezionare le dimensioni 
da servire:

Funzionamento
automatico: 

Funzionamento manuale:

 350  415   475   600 mL
SELECT SIZE
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     

 350  415   475   600 mL
SELECT NUMBER
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     



1 2 3

4 5 6

00:02:00
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1 2 3

4 5 6
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Messaggi all’accensione
Messaggi all’accensione
Quando l’unità è stata sistemata nella posizione
desiderata spostare l’interruttore principale in
posizione ON (I).
Nel display deve essere visualizzato il seguente
messaggio:

Una volta caricate le impostazioni iniziali, il display
visualizza il seguente messaggio di standby:

LOADING
SETTINGS

350  415   475   600 mL 
HAMILTON BEACH
COMMERCIAL

1DR  2DR  3DR  4DR     

NOTA: 
Se la scheda di memoria non è installata oppure
non è installata in modo corretto, viene
visualizzato il seguente messaggio:

Se viene visualizzato questo messaggio, spegnere
l’unità, scollegarla dalla rete, e assicurarsi che la
scheda di memoria sia installata correttamente.
Quindi ricollegare l’unità alla rete elettrica e
riavviarla.

TURN OFF MAIN POWER  
SWITCH AND INSERT

MEMORY CARD

Messaggi di diagnostica
Messaggi di diagnostica
Funzioni di sicurezza e diagnostica. Alcune di
queste funzioni sono monitorate dai sensori, come
i sensori del cuscinetto del barattolo, i sensori di
drenaggio, e gli interblocchi di sicurezza sul
serbatoio del ghiaccio.

Conteggi dei cicli
Quando l’unità è in modalità standby, premendo i
pulsanti � e � si scorre tra i messaggi di stato e di
diagnostica. Questi includono il conteggio del ciclo
corrente e il numero di cicli rimanenti nella garanzia.

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

Messaggi di servizio
Altri, come i messaggi di servizio, si basano sul
conteggio del ciclo operativo e indicano all’utente
quando le parti soggette a usura devono essere
sostituite. Il ciclo utile di queste parti si basa sul
numero di cicli in normali condizioni operative.
Premendo il pulsante STOP l’unità esegue 100 cicli
prima che questo messaggio venga visualizzato.
Una volta eseguita la manutenzione, premere
PULSE (IMPULSO) per impostare il conteggio dei
cicli alla rovescia fino a zero per la manutenzione.

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

CYCLES REMAINING
IN WARRANTY - 999999
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Guida alla risoluzione dei problemi
Problemi . . . Soluzione . . .

L’unità non si avvia o
si arresta mentre è in
esecuzione e non può
essere riavviata.

• Controllare se l’unità è collegata in modo sicuro a una presa elettrica.
• Controllare per vedere se il fusibile della presa elettrica è saltato oppure se

l’interruttore si è bloccato.
• Controllare se l’interruttore sul retro dell’unità si è bloccato.
• Controllare se l’interruttore ON/OFF è in posizione ON (I).
• Controllare se la schedina di memoria è installata in modo corretta.
• Il motore si è surriscaldato e ha attivato la protezione da sovraccarico termico.

Spegnere l’unità e farla raffreddare per 15 minuti.

La quantità di
ghiaccio erogato non
è congruente.

• Controllare che l’unità sia a livello e si appoggi su una superficie solida, dura.

L’unità è allagata o
perde acqua nel
contatore.

• Assicurarsi che l’estremità del flessibile di drenaggio non sia sotto l’acqua o
bloccata.

• Assicurarsi che il flessibile di drenaggio sia correttamente installato e disteso.
Vedere Preparazione.

Vibrazione o rumore
del miscelatore
aumentata oppure
perdite dalla base del
barattolo del
miscelatore.

• Controllare il gruppo lame per vedere se vi sono lame allentate o danneggiate.
Sostituire se necessario.
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Guida alla risoluzione dei problemi – 
Messaggi di stato

Messaggio visualizzato . . . Soluzione . . .

• Il motore del miscelatore elettrico è troppo caldo. Questo problema
può essere dovuto al fatto che il barattolo del miscelatore è troppo
pieno o si stanno miscelando ingredienti molto spessi. Ridurre la
quantità di prodotto nel barattolo e attendere vari minuti che il motore
di raffreddi prima di miscelare. 

 BLENDER MOTOR
OVERHEAT—TURN OFF 
MAIN POWER SWITCH

• Sul coperchio del serbatoio del ghiaccio si trova un interblocco di
sicurezza. Assicurarsi che il coperchio interno sia correttamente in
posizione. 

 
HOPPER LID 
NOT IN PLACE

• Le dimensioni della bevanda e il numero di bevande ha superato 1,9 l.
CONTAINER CAPACITY 

EXCEEDED

• Sul serbatoio interno del ghiaccio si trova un interblocco di sicurezza.
Assicurarsi che il serbatoio interno sia correttamente in posizione e
allineato. Vedere la pagina Parti e Funzioni per un allineamento
corretto. 

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

• Sul drenaggio si trova un sensore che indica se l’acqua è tornata
indietro al drenaggio. Controllare la linea di drenaggio per eventuali
blocchi o piegature.

 
CHECK
DRAIN

• Assicurarsi che il barattolo del contenitore sia sistemato in modo
corretto sulla base del miscelatore. I sensori del cuscinetto del
barattolo impediscono al motore del miscelatore di avviarsi se il
barattolo del contenitore non è sistemato correttamente.

JAR NOT IN PLACE
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Messaggio visualizzato . . . Soluzione . . .

• Il gruppo delle lame del miscelatore devono essere sostituite ogni
volta che è usurato o danneggiato o quando l’unità visualizza il
messaggio “REPLACE CUTTER ASSEMBLY”.

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

• La lama del raschietto per il ghiaccio deve essere sostituita ogni volta
che è usurata o danneggiata o quando l’unità visualizza il messaggio
“REPLACE SHAVER BLADE”.

  
SERVICE MESSAGE

REPLACE
SHAVER BLADE

• L’unità conta il numero di cicli e visualizza il messaggio “REPLACE
BLENDER MOTOR BRUSHES” quando il ciclo di vita previsto delle
spazzole del motore del miscelatore ha raggiunto la fine.

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
MOTOR BRUSHES

• L’unità conta il numero di cicli e visualizza il messaggio “REPLACE
BLENDER MOTOR BELT” quando il ciclo di vita previsto della cinghia
del motore del miscelatore ha raggiunto la fine.

SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER 

MOTOR BELT

• L’unità conta il numero di cicli e visualizza il messaggio “REPLACE
SHAVER MOTOR BELT” quando il ciclo di vita previsto della cinghia
del motore del raschietto ha raggiunto la fine.

 
SERVICE MESSAGE
REPLACE SHAVER 

MOTOR BELT

• L’unità conta il numero di cicli e visualizza il messaggio “REPLACE
BLENDER MOTOR ASSEMBLIES” quando il ciclo di vita previsto del
gruppo guida del miscelatore ha raggiunto la fine.

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
DRIVE ASSEMBLIES

• Il sensore di rivoluzione sul motore del raschietto non funziona bene.  
REVOLUTION
SENSOR ERROR

• Il sensore di velocità sul motore del miscelatore non funziona bene.  
SPEED SENSOR

FAILURE

Guida alla risoluzione dei problemi – 
Messaggi di stato
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DE

• Lesen Sie vor der Verwendung des Blenders die
Bedienungsanleitung. Halten Sie die
Bedienungsanleitung stets griffbereit.

• Waschen Sie den Behälter vor der ersten Verwendung in
heißem Seifenwasser aus. Waschen Sie ihn NICHT in der
Geschirrspülmaschine.

• Stecken Sie das Gerät an einer geerdeten Steckdose ein.
• Entfernen Sie nicht den Masseanschluss.
• Verwenden Sie keinen Adapter.
• Verwenden Sie kein Verlängerungskabel.
• Stecken Sie das Gerät aus, bevor Sie es reinigen oder

Wartungsarbeiten vornehmen.
• Um Verletzungen vorzubeugen, stecken Sie den Stecker

aus der Steckdose aus, wenn Sie das Gerät nicht
verwenden oder Sie Teile aufsetzen oder entfernen.

• Stecken Sie den Blender aus und prüfen Sie das
Netzkabel einmal pro Woche auf Rissbildung. Wenden
Sie sich an den “Technischer Kundendienst”, wenn Sie
Reparaturen oder Ersatzteile benötigen.

• Um Verletzungen durch elektrischen Schlag
vorzubeugen, tauchen Sie Kabel, Stecker oder das
Blenderbasisteil niemals in Wasser oder andere
Flüssigkeiten.

• Sprühen Sie das Basisteil niemals mit einer
Hochdruckpistole ab.

• Es ist äußerste Vorsicht geboten, wenn Sie das Gerät mit
heißem Öl oder sonstigen heißen Flüssigkeiten bewegen.

• Verwenden Sie das Gerät nur für den
bestimmungsgemäßen Gebrauch. Der Ice Shaver/
Blender dient zum Vermengen und Mixen von Getränken
und gefrorenen Desserts.

• Das Gerät darf nicht von Kindern oder in der Nähe von
Kindern betrieben werden.

• Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt, um sicher zu
stellen, dass diese nicht mit dem Gerät spielen.

• Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich
Kindern) mit verminderten physischen, sensorischen
oder geistigen Fähigkeiten sowie bei Fehlen von
Erfahrung oder Unkenntnis benutzt werden, es sei 
denn, dass ein für die Sicherheit dieser Personen
Verantwortlicher entsprechend der Gerätebedienung
Anweisung erteilt hat und Aufsicht hält.

• Die Benutzung von nicht vom Hersteller empfohlenen
Zubehörteilen kann zu Verletzungen führen.

• Um Verletzungen oder Schäden am Blender, Behälter
oder Schneidwerk zu vermeiden legen Sie NIEMALS
Utensilien in den Blenderbehälter, während Sie den
Blender benutzen.

• Lagern Sie keine Küchenutensilien im Behälter, da dies
bei unbeabsichtigtem Einschalten zu Schäden am
Blender führen würde.

• Um schwere Verletzungen zu vermeiden, fassen Sie
niemals in den Blenderbehälter, während Sie den Blender
benutzen. Verwenden Sie den Blender nur mit
aufgesetztem Behälterdeckel.

• Berühren Sie keine sich bewegenden Teile. Schalten Sie
das Gerät aus und entfernen Sie die Stromzufuhr, bevor
Sie Zubehörteile wechseln oder Sie an sich bewegenden
Teilen hantieren.

• Die Messer sind scharf. Arbeiten Sie sorgsam.

• Wenn das Schneidwerk lose ist, beenden Sie
unverzüglich den Betrieb und ersetzen Sie das
Schneidwerk. Versuchen Sie nicht, das Schneidwerk zu
reparieren oder festzuziehen.

• Prüfen Sie täglich Behälter und Schneidwerk. Verwenden
Sie keinen zerbrochenen, angeschlagenen oder
gesprungenen Behälter. Prüfen Sie das Messer auf
Verschleiß, Kerben oder Bruch. Verwenden Sie keine
gebrochenen, losen oder rissigen Messer.

• Nicht im Freien verwenden.
• Dieses Gerät ist nur für Kurzeinsätze mit einer

Nenneinschaltdauer von 3 Minuten.
• Lassen Sie den Blender während des Betriebs nicht

unbeaufsichtigt.
• Um Schäden an Blender, Behälter oder Schneidwerk zu

vermeiden, schütteln oder bewegen Sie den Blender
nicht, während Sie ihn benutzen Hält der Mixvorgang
während des Betriebs an schalten Sie den Blender AUS 
(O), entfernen Sie den Behälter vom Basisteil, nehmen
Sie den Behälterdeckel ab, und schieben Sie mit einer
dünnen Gummispachtel die Mischung in Richtung des
Messers.

• Wenn Sie heiße Flüssigkeiten mischen, entfernen Sie das
Mittelstück des zweiteiligen Deckels. Heiße Flüssigkeiten
können den Deckel während des Mischens hochdrücken.
Um Verbrennungen zu vermeiden, füllen Sie den
Blenderbehälter nicht über die 1-Liter-Marke hinaus.
Nehmen Sie einen Topflappen oder ein dickes Handtuch,
und legen Sie eine Hand auf den Deckel. Halten Sie freie
Körperteile vom Deckel entfernt. Beginnen Sie den
Mixvorgang mit niedrigster Geschwindigkeit. 

• Verwenden Sie den Blender nur mit aufgesetztem
Behälterdeckel.

• Füllen Sie den Eisbehälter stets nur mit Eis.
• Füllen Sie den Behälter niemals über Maximum auf. Die

Maximalmenge entspricht den Literangaben auf dem
Behälter. Bei dickflüssigen Mischungen ist die
Maximalmenge erheblich geringer.

• Verwenden Sie niemals mehr als 5 Tassen (1,3 Liter)
Reinigungslösung, wenn Sie den Eisbehälter reinigen.
Siehe “Desinfektion”.

• Der Blender verfügt über einen Motorüberlastschutz. Hält
der Motor während des Betriebs wegen Überhitzung an,
stecken Sie ihn aus und lassen Sie ihn für 15 Minuten
abkühlen. Stecken Sie nach 15 Minuten wieder ein, und
kehren Sie zum normalen Betrieb zurück.

• Die normale Funktion dieses Produkts kann durch starke
elektromagnetische Einflüsse gestört werden. Setzen Sie
in diesen Fällen das Produkt zurück, und kehren Sie zum
normalen Betrieb zurück, indem Sie die Anweisungen in
der Bedienungsanleitung befolgen. Kann der
Normalbetrieb nicht mehr aufgenommen werden, stellen
Sie das Gerät an einem anderen Ort auf.

• Betreiben Sie das Gerät niemals mit schadhafter
Zuleitung oder schadhaftem Stecker, bei Störungen, oder
wenn das Gerät heruntergefallen oder in anderer Weise
beschädigt wurde. Siehe “Technischer Kundendienst” für
Hinweise auf Prüfungen, Reparaturen oder elektrischen
oder mechanischen Einstellungen.

• Wenn die Zuleitung zum Gerät beschädigt ist, muss sie
unverzüglich durch den Hersteller, seinen Servicevertreter
oder eine andere qualifizierte Person ersetzt werden.

– BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF –

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
WARNUNG – Bei der Verwendung von elektrischen Geräten sind die grundlegenden
Sicherheitsvorkehrungen zu beachten, einschließlich der nachfolgend genannten:
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Gefahr von Schnittverletzungen
Betreiben Sie das Gerät stets mit aufgesetztem
Behälterdeckel.
Fassen Sie während des Mixens nicht mit den
Händen, Löffeln oder anderen 
Utensilien in den Behälter.
Ein Nichtbeachten dieser Anweisungen
kann zu Knochenbrüchen, Schnittverletzungen
oder sonstigen Verletzungen führen.

Gefahr von Verbrennungen
Mixen Sie heiße Inhalte stets mit großer
Vorsicht.
Ein Nichtbeachten dieser Anweisungen
kann zu Verbrennungen führen.

Vor der ersten Verwendung des Geräts sowie nach
jedem Gebrauch ist das Gerät keimfrei zu machen.
Verwenden Sie dazu 1 Teelöffel (15 ml)
Haushaltsbleiche auf ca. 3,8 Liter sauberes, kühles
Wasser (16°C), und vermischen Sie dies nach den
Anweisungen auf dem Bleichbad.

Blenderbehälter
1. Füllen Sie den Behälter mit Desinfektionslösung,

nehmen Sie Abdeckung und Verschlussdeckel
ab, und drücken Sie für 2 Minuten die Taste
PULSE. Leeren Sie den Behälter.

2. Wischen Sie die Innenseite mit einem weichen,
mit Desinfektionslösung getränkten Tuch aus.

3. Tauchen Sie die Abdeckung und den
Verschlussdeckel für 2 Minuten in die
Desinfektionslösung.

4. Stellen Sie den leeren Behälter auf das Basisteil,
und drücken Sie für 2 Minuten die Taste PULSE,
um die Feuchtigkeit aus dem Schneidwerk zu
entfernen.

5. Vor der nächsten Benutzung ist der Behälter mit
sauberem Wasser auszuspülen. 

Eisbehälter
1. Entfernen Sie die Abdeckung am Eisbehälter, und

entnehmen Sie den inneren Behälter.
2. Lösen Sie die Flügelschraube am Rührwerk und

heben Sie dieses vollständig aus dem Einsatz
heraus.

3. Entfernen Sie den Eisschacht, indem Sie auf den
Entriegelungsknopf drücken und den Eisschacht
nach unten herausziehen.

4. Wischen Sie die Innenseite des Ice Shaver
Einsatzes mit einem sauberen, weichen, mit
Desinfektionslösung getränkten Tuch aus.

5. Spülen Sie den Eisschacht und den inneren
Behälter mit Desinfektionslösung aus, und lassen
Sie sie in der Luft trocknen. Wischen Sie Ice
Shaver Einsatz, Messer und Eisabstreifer mit
einem sauberen, weichen, mit
Desinfektionslösung getränkten Tuch ab.

6. Nach dem Trocknen bauen Sie Rührwerk, inneren
Behälter und Eisschacht in umgekehrter
Reihenfolge der Punkte 1–3 wieder zusammen.

Bitte entsorgen Sie elektrische Geräte nicht mit dem Hausmüll. Tragen Sie dazu bei, die natürlichen
Ressourcen zu bewahren und die Umwelt zu schützen. Wenn Sie dieses Produkt entsorgen möchten, so
bringen Sie bitte zu Ihrer örtlichen Müllsammelstelle oder Ihrem örtlichen Recycling-Center und entsorgen Sie
es dort an der Sammelstelle für Elektrogeräte. Setzen Sie sich mit Ihrer örtlichen Behörde in Verbindung, um
den Standort der nächsten Müllsammelstelle zu erfahren. Als Gedächtnisstütze für eine korrekte Entsorgung
dieses Produkts ist es mit dem Symbol eines durchgekreuzten Abfallbehälters gekennzeichnet.

ANWEISUNGEN FÜR DIE ORDNUNGSGEMÄßE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS GEMÄß
DER EUROPÄISCHEN VERORDNUNG ZUR RÜCKNAHME VON ELEKTROSCHROTT

Für Unterstützung oder Ersatzteile wenden Sie sich
bitte an unseren technischen Kundendienst:

++910-693-4277
www.commercial.hamiltonbeach.com

Technischer Kundendienst 

Desinfektion

Gefahr durch elektrischen
Schlag
Stecken Sie den Stecker aus, bevor
Sie das Basisteil reiningen.
Ein Nichtbeachten dieser
Anweisungen kann zum Tode oder
zu schweren Verletzungen führen.

Gefahr durch elektrischen Schlag
Stecken Sie das Gerät an einer geerdeten
Steckdose ein.
Entfernen Sie nicht den Masseanschluss.
Verwenden Sie keinen Adapter.
Verwenden Sie kein Verlängerungskabel.
Ein Nichtbeachten dieser Anweisungen
kann zum Tode, zu schweren Verletzungen
oder Feuer führen.

Sicherheitssymbole
Die folgenden Sicherheitssymbole kommen
im gesamten Handbuch zur Anwendung, um
Sie auf die untenstehend beschriebenen
Sicherheitsgefahren aufmerksam zu machen.
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Innerer 
Eisbehälter

Blender-behälter

Eisbehälter
Abdeckung

Basisteil

Bedien-feld

Eisschacht

Spritzschutz

Äußerer 
Eisbehälter

Speicher-
karte

Behälteraufsatz Antriebs-
kupplungSpeicher-

karte

Ansicht von unten

Ablauf Abdeckung mit
Verschlussdeckel

Integrierter
Schutz-
schalter

Haupt-
schalter

Rückseite des
Ice Shavers/Blenders

Eisbehälter
Einstell-
führungen



Bedienfeld

 350  415   475   600 mL     

Taste PULSE
Blenderbehälter muss
aufgesetzt sein.
Ermöglicht manuellen
Blenderbetrieb.
Drücken Sie die Taste
und halten Sie sie
gedrückt, um den
Blender bei voller
Geschwindigkeit zu
betreiben.
Zum Beenden lassen
Sie die Taste los.

Tasten für Portionsgrößen A–D 
Drücken Sie A–D, um die
gewünschte Portionsgröße
auszuwählen.

Tasten Nach oben blättern/
Nach unten blättern
Drücken Sie die Taste � oder �, um durch die
Status- und Diagnosemeldungen zu blättern.

Anzeige
Hier werden die
Statusmeldungen
angezeigt.

Meldungen
An der Anzeige können wichtige Diagnose- und Fehlerinformationen sowie Betriebsinformationen
angezeigt werden. Drücken Sie � oder �, um durch die Status- und Diagnosemeldungen zu blättern.

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

Dient zur Ablaufzählung:
Drücken Sie während des Betriebs die Tasten �
oder �, um die Ablaufzählung anzuzeigen.

Tasten für Anzahl der Portionen 1–4
Drücken Sie 1–4, um die gewünschte
Anzahl der Portionen auszuwählen 
(1 bis 4).

Taste STOP
Beendet die
ausgewählte Funktion.
Die Stromzufuhr zum
Gerät wird dadurch
nicht unterbrochen.

Taste START
Startet die
ausgewählte
Funktion.

Taste SHAVE 
Ermöglicht manuelle
Eisbereitung. Zum
Eisbereiten drücken Sie
die Taste, zum Beenden
lassen Sie sie los.

Beispiel:

DRAIN SENSOR
ENABLED

Dient zum Einschalten und Ausschalten des
Ablaufsensors:
Während diese Meldung angezeigt wird, drücken Sie
die Taste Pulse, um das Ein- bzw. Ausschalten
auszuwählen.
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1 2 3

4 5

19 L
max.

Wählen Sie die
Portionsmenge aus:

Wählen Sie portione 
Größe aus:

Automatikbetrieb: Manueller Betrieb:

 350  415   475   600 mL
SELECT SIZE
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     

 350  415   475   600 mL
SELECT NUMBER
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     



1 2 3

4 5 6

00:02:00
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Startmeldungen
Startmeldungen
Wenn Sie das Gerät an dem gewünschten Ort
eingerichtet haben, stellen Sie den Hauptschalter
auf ON (I) (EIN).
Die folgende Meldung sollte nun angezeigt werden:

Nachdem die Ersteinstellungen geladen sind, wird
folgende Standby-Meldung angezeigt:

LOADING
SETTINGS

350  415   475   600 mL 
HAMILTON BEACH
COMMERCIAL

1DR  2DR  3DR  4DR     

Hinweis:
Wenn die Speicherkarte nicht oder nicht korrekt
installiert ist, erscheint folgende Meldung:

Wird diese Meldung angezeigt, schalten Sie das
Gerät aus, stecken Sie es aus, und vergewissern
Sie sich, dass die Speicherkarte korrekt installiert
ist. Stecken und schalten Sie das Gerät danach
wieder ein.

TURN OFF MAIN POWER  
SWITCH AND INSERT

MEMORY CARD

Diagnosemeldungen
Diagnosemeldungen
Die Steuerung des Ice Shavers/Blenders verfügt
über eine Vielzahl von Sicherheits- und
Diagnosefunktionen. Einige dieser Funktionen
werden durch Sensoren überwacht, wie
beispielsweise die Behälteraufsatzsensoren, der
Ablaufsensor sowie Sicherheitsverriegelungen am
Eisbehälter.

Ablaufzähler
Wenn Sie das Gerät im Standby-Modus befindet,
drücken Sie die Tasten � und �, um durch die
Status- und Diagnosemeldungen zu blättern. 
Dabei werden auch die aktuelle Arbeitsablaufzählung
als auch die Anzahl der verbleibenden Arbeitsabläufe
während des Garantiezeitraums angezeigt.

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

Servicemeldungen
Andere Meldungen, wie beispielsweise
Servicemeldungen hängen ab von der
Ablaufzählung und dienen dazu, Sie darüber zu
informieren, wann Verschleißteile zu ersetzen sind.
Die Lebensdauer dieser Teile hängt ab von der
Anzahl der Arbeitsabläufe unter normalen
Betriebsbedingungen. Wenn Sie die Taste STOP
drücken, läuft das Gerät weitere 100 Arbeitsabläufe
durch, bevor die Meldung wieder angezeigt wird.
Wenn Sie die Servicearbeiten durchgeführt haben,
drücken Sie die Taste PULSE, um den Ablaufzähler
für dieses Serviceteil wieder auf null zu setzen.

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

CYCLES REMAINING
IN WARRANTY - 999999
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Fehlersuche
Problem . . . Behebung . . .

Gerät läuft nicht oder
hält während des
Betriebs an und kann
nicht wieder gestartet
werden.

• Prüfen Sie, ob das Gerät korrekt an der Steckdose eingesteckt ist.
• Prüfen Sie, ob die Sicherung für die Steckdose durchgebrannt ist oder ein

Schutzschalter ausgelöst hat.
• Prüfen Sie, ob der Schutzschalter an der Rückseite des Geräts ausgelöst hat.
• Prüfen Sie, ob der EIN-/AUSSCHALTER auf ON (EIN) (I) steht.
• Prüfen Sie, ob die Speicherkarte korrekt installiert ist.
• Der Motor ist heißgelaufen und hat die thermische Überlastsicherung ausgelöst.

Schalten Sie das Gerät aus und lassen Sie es für 15 Minuten abkühlen.

Die abgegebene
Eismenge ist nicht
konsistent.

• Prüfen Sie, ob das Gerät gerade und auf einem festen, soliden Untergrund steht.

Gerät läuft über oder
es tropft Wasser auf
den Zähler.

• Überprüfen Sie, dass das Ende des Ablaufschlauchs nicht unter Wasser oder
blockiert ist.

• Überprüfen Sie, dass der Ablaufschlauch korrekt installiert ist. 

Erhöhte
Blendervibration oder
Blendergeräusche,
oder austretende
Flüssigkeit am
Blenderbasisteil.

• Prüfen Sie, ob das Schneidwerk lose ist oder Messer beschädigt sind. Ersetzen
Sie sie, wenn notwendig.
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Fehlersuche – Statusmeldungen
Angezeigte Meldung . . . Behebung . . .

• Blendermotor ist überhitzt. Dies kann passieren, wenn der
Blenderbehälter zu voll ist oder sehr dickflüssige Flüssigkeiten gemixt
werden. Verringern Sie die Menge im Behälter und lassen Sie den
Motor für einige Minuten abkühlen. 

 BLENDER MOTOR
OVERHEAT—TURN OFF 
MAIN POWER SWITCH

• Am Eisbehälterdeckel befindet sich eine Sicherheitsverriegelung.
Überprüfen Sie, dass der Deckel korrekt aufgesetzt ist.

 
HOPPER LID 
NOT IN PLACE

• Die Größe und Anzahl der Getränke übersteigt 1,9 liter.
CONTAINER CAPACITY 

EXCEEDED

• Am inneren Eisbehälter befindet sich eine Sicherheitsverriegelung.
Überprüfen Sie, dass der innere Behälter korrekt eingesetzt ist. Siehe
“Teile und Funktionen”.

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

• Am Ablauf befindet sich ein Sensor, der bei einem Wasserstau im
Ablauf anspricht. Überprüfen Sie den Ablaufschlauch auf
Verstopfungen oder Knicke.

 
CHECK
DRAIN

• Überprüfen Sie, dass der Behälter korrekt auf dem Basisteil aufgesetzt
ist. Die Behälteraufsatzsensoren blockieren den Blendermotor, wenn
der Behälter nicht korrekt aufgesetzt ist.

JAR NOT IN PLACE
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Angezeigte Meldung . . . Behebung . . .

• Das Schneidwerk des Blenders sollte bei Verschleiß oder
Beschädigung oder nach Anzeige der Meldung “REPLACE CUTTER
ASSEMBLY” ersetzt werden.

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

• Das Messer des Ice Shavers sollte bei Verschleiß oder Beschädigung
oder nach Anzeige der Meldung “REPLACE SHAVER BLADE” ersetzt
werden.

  
SERVICE MESSAGE

REPLACE
SHAVER BLADE

• Das Gerät zählt die Anzahl der Abläufe und zeigt die Meldung
“REPLACE BLENDER MOTOR BRUSHES” an, wenn das
Lebensdauerende des Blendermotorbürsten erreicht ist.

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
MOTOR BRUSHES

• Das Gerät zählt die Anzahl der Abläufe und zeigt die Meldung
“REPLACE BLENDER MOTOR BELT” an, wenn das Lebensdauerende
des Blendermotorgurts erreicht ist.

SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER 

MOTOR BELT

• Das Gerät zählt die Anzahl der Abläufe und zeigt die Meldung
“REPLACE SHAVER MOTOR BELT” an, wenn das Lebensdauerende
des Ice Shaver Motorgurts erreicht ist.

 
SERVICE MESSAGE
REPLACE SHAVER 

MOTOR BELT

• Das Gerät zählt die Anzahl der Abläufe und zeigt die Meldung
“REPLACE BLENDER DRIVE ASSEMBLIES” an, wenn das
Lebensdauerende des Blenderantriebs erreicht ist. 

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
DRIVE ASSEMBLIES

• Der Drehzahlsensor am Ice Shaver Motor funktioniert nicht korrekt.  
REVOLUTION
SENSOR ERROR

• Der Drehzahlsensor am Blendermotor funktioniert nicht korrekt.  
SPEED SENSOR

FAILURE

Fehlersuche – Statusmeldungen
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NL

• Lees de bedieningshandleiding voordat u de mixer gaat
gebruiken. Bewaar de handleiding op een voor de hand
liggende plaats.

• Bij het eerste gebruik, moet men de onderdelen van de
beker in een heet, zeepachtig water wassen. PLAATS
NIETS in afwaswater.

• Stop de snoer in een geaard stopcontact.
• Verwijder de aarding niet.
• Gebruik geen adapter.
• Gebruik geen verlengsnoer.
• Schakel de stroom uit vooraleer men reinigt of

indienstname van het apparaat.
• Om het risico op persoonlijk letsel te voorkomen, dient de

stekker van het apparaat uit het stopcontact gehaald te
worden als het apparaat niet in gebruik is, en als er
onderdelen bevestigd of verwijderd worden.

• Ontkoppel de mixer en inspecteer op een wekelijkse
basis of de isolatie van de voedingskabel geen barsten
vertonen. Verwijs naar de “Technische Dienst” voor
reparatie of vervanging.

• Om het risico op een elektrische schok te voorkomen,
mag het motorhuis, het snoer of de stekker niet
ondergedompeld worden in water of in een andere
vloeistof.

• Gebruik geen hogedrukspuit op dit product.
• Wees uitermate voorzichtig wanneer men het apparaat

verplaatst dat voorzien is van hete olie of andere hete
vloeistoffen.

• Gebruik het apparaat alleen voor wat het bedoeld is. De
Shaver/Blender is ontworpen voor het mengen en mixen
van dranken en bevroren desserts.

• Het is niet bedoeld voor gebruik voor of in de buurt van
kinderen.

• Kinderen moeten onder toezicht blijven om te
verzekeren dat zij niet met het apparaat spelen.

• Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door
personen (inclusief kinderen) met een verminderde
fysiek, zintuiglijk en mentaal vermogen of met gebrek
aan ervaring en kennis, tenzij zij onder supervisie staan
van of instructie met betrekking tot gebruik van het
apparaat hebben gehad van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

• Het gebruik van additionele accessoires die niet
aanbevolen is door de fabrikant van het apparaat, kan
ongelukken veroorzaken.

• Om het risico op persoonlijke letsels en de schade aan 
de mixer of mengkom en snijonderdelen te verminderen,
REIK NIET in de mengkom terwijl de mixer draait.

• Stapel geen keukengerei op in de mengkom want de
mixer zou beschadigd kunnen worden indien deze
onbewust zou aanstaan.

• Om de mogelijkheid van ernstige mogelijke letsels te
voorkomen, moet men de handen uit de mengkom
houden, terwijl de mixer draait. Bedien steeds de mixer
met het deksel op zijn plaats.

• Vermijdt contact met bewegende delen. Controleer of 
de mixer uitgeschakeld is en haal de stekker uit het
stopcontact voor u hulpstukken of onderdelen bevestigt
of verwijdert.

• De lemmeten zijn scherp! Hanteer ze met voorzichtigheid.
• Indien de snijonderdelen loskomen, stop dan onmiddellijk

en vervang de snijonderdelen. Probeer in geen geval om
de snijonderdelen zelf te repareren of aan te spannen.

• Controleer dagelijks de kom en de snijonderdelen.
Gebruik geen gebroken, geplakte, of een gebroken kom.
Controleer de snijmessen voor slijtage, deukjes of schade
aan de lemmeten. Gebruik geen gebroken, losgekomen,
of beschadigde snijbladen.

• Gebruik de mixer niet buitenshuis.
• Dit apparaat is voorzien voor een korte werkende periode,

een gemiddelde tijd van 3 minuten.
• Laat de mixer niet draaien zonder toezicht.
• Om schade te voorkomen aan de mixer, kom, of

snijonderdelen, beweeg of schud IN GEEN GEVAL de
mixer terwijl deze draait. Als het mixen stopt tijdens de
werking, zet de stand van de mixer in OFF (O), verwijder
de kom van het voetstuk, verwijder het deksel van de
kom, en gebruik een dunne rubberen spatel om tegen
snijmessen van de mixer te drukken.

• Verwijder bij het mixen van hete vloeistoffen, het
middenstuk van het tweedelige deksel. Hete vloeistoffen
kunnen tijdens het mixen door de schokken het deksel
wegduwen. Om mogelijke verbranding te voorkomen: Vul
de mengkom tot een niveau van 1 kwart (1 liter). Door de
bescherming van een ovenhandschoen of een dikke
handdoek, plaatst men een hand op de bovenkant van
het deksel. Houd de blootgestelde huid weg van het
deksel. Start het mixen op de laagste snelheid.

• Gebruik steeds bij het mixen het deksel van kom.
• Vul de ijs hopper alleen maar met ijs.
• Overschrijdt de maximum capaciteit niet. De maximum

capaciteit is gelijk aan ons (liter), die is aangeduid op de
kom, vooral minder dan dikke mengsels.

• Gebruik niet meer als 5 bekers (1.3 liter) reinigingsvloeistof
als men de ijs hopper reinigt. Zie: “Reiniging”.

• De mixer is voorzien van een bescherming tegen
motoroverbelasting. Als de motor stopt tijdens het
draaien door oververhitting, ontkoppel dan de
stroomkabel en wacht 15 minuten voor het apparaat is
afgekoeld. Steek de stroomkabel weer in na 15 minuten
voor de normale werking voort te zetten.

• De normale werking van dit apparaat kan verstoord
worden door hevige elektromagnetische interferentie.
Indien dit zich voordoet, start het apparaat dan opnieuw
op en hervat de normale werking door de
bedieningshandleiding te volgen. Indien de werking niet
hervat kan worden, zet het apparaat dan op een andere
plaats.

• Laat geen enkel apparaat werken met een beschadigde
kabel of stekker of na een storing van het apparaat, of die
gevallen of beschadigd is op een bepaalde manier.
Verwijs naar “Technische Dienst” voor instructies i.v.m.
onderzoek, reparatie, of elektrische of mechanische
regeling.

• Als de stroomkabel van dit apparaat beschadigd is, moet
deze door de fabrikant of haar dienstverlener of een
gelijkaardig gekwalificeerde persoon vervangen worden.

– BEWAAR DEZE INSTRUCTIES –

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
WAARSCHUWING – Bij het bedienen van elektrische apparatuur dienen
basisvoorzorgsmaatregelen voor de veiligheid gevolgd te worden, waaronder het volgende:
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Snijgevaar
Gebruik altijd een deksel op de kom
wanneer men mixt.
Stop nooit handen, lepels, of andere
keukengerei in de kom wanneer men mixt.
Door de niet naleving van deze instructies,
kunnen resulteren tot gebroken benen,
snijwonden, of andere verwondingen.

Brandgevaar
Wees steeds voorzichtig wanneer men 
een hete inhoud mixt.
Door de niet naleving van deze instructies,
kunnen resulteren in brandwonden.

Reinig voor het eerste gebruik en na elk gebruik met
een reinigingsoplossing door gebruik van 1 eetlepel
(15 ml) of huishoudelijk bleekmiddel per 1 gallon 
(3.8 liter) of proper, koel water (60°F/16°C), gemend
volgens de instructies van het bleekmiddel.
Mengkom
1. Vul de kom met een reinigingsoplossing, vervang

deksel en vuldop en houdt de PULSE knop voor
2 minuten. Lege kom.

2. Veeg de buitenkant met een zachte bevochtigde
doek met een reinigingsoplossing.

3. Dompel het deksel en vuldop in een reinigende
oplossing voor 2 minuten.

4. Plaats de lege kom op het voetstuk en druk
PULSE voor 2 seconden om de vochtigheid van
de snijonderdelen te verwijderen.

5. Indien klaar voor gebruik, spoel dan met zuiver
water.

Ijs hopper
1. Verwijder het deksel van de ijs hopper en til de

binnenste hopper omhoog.
2. Maak de vleugelschroef van de agitator

onderdeel los en til het onderdeel op en uit de
ijsbak.

3. Verwijder de ijsbaan door de “unlock” knop te
drukken en naar beneden te trekken.

4. Veeg de binnenkant van de ijsbak met een reine
zachte vochtige doek met een reinigingsoplossing.

5. Spoel de ijsbaan, het agitator onderdeel, en de
binnenste hopper met een reinigingsoplossing, en
laat het drogen. Veeg de ijsbak, lemmetbladen,
en ijs deflector met een zuivere, zachte vochtige
doek met een reinigingsoplossing.

6. Eenmaal al de onderdelen droog zijn, monteer
dan terug de agitator, de binnenste hopper, en
ijsbaan door stappen 1–3 om te keren.

Gelieve geen elektrische toestellen als gewoon afval weg te gooien. Help mee in het bewaren van natuurlijke
middelen en bescherm de omgeving: wanneer u het product gebruikt hebt, gelieve het naar uw plaatselijke
recyclagecentrum aangaande elektrische toestellen af te geven. Contacteer uw plaatselijke autoriteit om de
dichtstbijzijnde afvalcentrum te vinden. Om u eraan te herinneren dat het product apart moet worden
weggedaan op een verantwoordelijke wijze, wordt dit aangeduid met een doorgekruist afvalbaksymbool.

INSTRUCTIES VOOR EEN CORRECTE RECYCLAGE VAN DIT PRODUCT VOLGENS DE
RICHTLIJNEN VAN DE EUROPESE UNIE OP ELEKTRISCH VERLIES

Voor assistentie of vervangende stukken, bel
onze Technische Dienstnummer:

++910-693-4277
www.commercial.hamiltonbeach.com

Technische Dienst

Reiniging

Elektrisch Gevaar voor
schokken
Ontkoppel de stroom alvorens
het voetstuk van de mixer te
reinigen.
Door de niet naleving van deze
instructies, kunnen resulteren tot
de dood of elektrische schok.

Elektrisch Gevaar voor schokken
Plaats stekker in een geaard stopcontact.
Verwijder de aarding niet.
Gebruik geen adapter.
Gebruik geen verlengsnoer.
Door de niet naleving van deze
instructies, kunnen resulteren tot de dood,
vuur, of elektrische schok.

8078

Veiligheidssymbolen
In deze handleidingen wordt u met de volgende
veiligheidssymbolen gewaarschuwd voor de
risico´s die hieronder worden beschreven.
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Binnenste 
Ijs Hopper

Mengkom (beker)

Ijs Hopper
Deksel

Voetstuk

Controlepaneel

Ijsbaan

Spatschild 

Buitenste 
Ijs Hopper

Geheugenkaart
Bekerondersteuning AandrijfkoppelingGeheugenkaart

Onderaanzicht 
van het apparaat

Afvoerleiding Deksel met
Vuldop

Geïntegreerde Stroomonderbreker

Hoofdstroomschakelaar 

Achterkant van de Ijs
Shaver/Blender

Ijs Hopper
Markeringslijnen



Controlepaneel

 350  415   475   600 mL     

PULSE knop
De mengkom moet 
op zijn plaats staan.
Deze voorziet om
manueel te mengen.
Druk en blijf drukken
om de mixer op hoge
snelheid te draaien.
Laat de knop los om
het mixen te stoppen.

Bedieningsknoppen voor
hoeveelheid A–D  
om de gewenste
hoeveelheid te kiezen.

Scroll boven/beneden knoppen
Druk de � of � knop in om door
de status en de diagnostische
berichten te scrollen.

Scherm
Toont de
status van de
berichten

Scherm berichten
Het scherm kan gebruikt worden om belangrijke diagnostische en probleemoplossende informatie weer
te geven. Druk de � of � knop in om te scrollen door de status en diagnostische berichten.

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

Om de Cyclus van de Teller weer te geven:
Wanneer het apparaat niet in werking is, druk 
de � of � knop om de cyclus tellers weer te
geven.

Nummer van de Bedieningsknoppen 1–4
Druk 1–4 om het gewenste bedieningsnummer
te selecteren (1 tot 4).

STOP knop
Ze stopt de
werking van de
geselecteerde
functie. Ze zet 
de stroom van het
toestel niet af.

START knop
Start de
werking van de
geselecteerde
cyclus.

SHAVE knop
Deze voorziet de manuele
werking van de ijskapper.
Druk en blijf drukken voor
het ijs te kappen, los de
knop om het ijskappen te
stoppen.

Als Voorbeeld:

DRAIN SENSOR
ENABLED

Om de afvoersensor te activeren (Enable) of 
te inactiveren (Disable):
Met dit weergegeven bericht, druk de pulse om te
selecteren tussen activeren (enabled) en inactiveren
(disabled).
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1 2 3

4 5
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1 2 3

4 5

19 L
max.

Selecteer
bedieningshoeveelheid:

Selecteer portie afmeting:

Automatische
handeling: 

Manuele handeling:

 350  415   475   600 mL
SELECT SIZE
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     

 350  415   475   600 mL
SELECT NUMBER
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     



1 2 3

4 5 6

00:02:00
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1 2 3

4 5 6
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Opstart Berichten
Opstart Berichten
Eenmaal het apparaat is opgesteld op de gewenste
plaats, zet men de hoofdschakelaarknop in de 
ON (I) positie.
De volgende berichten zouden dan op het scherm
moeten verschijnen:

Eenmaal de initiële settings zijn geladen, zal het
scherm de volgende stand-by berichten
weergeven:

LOADING
SETTINGS

 350  415   475   600 mL 
HAMILTON BEACH
COMMERCIAL

 1DR  2DR  3DR  4DR     

NOTA:
Als de geheugenkaart niet geïnstalleerd is, of 
niet correct geïnstalleerd, zullen de volgende
berichten verschijnen:

Als dit bericht verschijnt, schakel het apparaat
uit, ontkoppel deze, en maak er zeker van dat 
de geheugenkaart correct geïnstalleerd is. Zet
daarna het apparaat terug aan en herstart ze
terug op.

TURN OFF MAIN POWER  
SWITCH AND INSERT

MEMORY CARD

Diagnostische Berichten
Diagnostische Berichten
De Ijs shaver/blender controle systeem heeft een
aantal veiligheids- en diagnostische kenmerken.
Sommige van deze kenmerken worden
gecontroleerd door sensoren, zoals de sensoren
van de bekerondersteuning, afvoersensor, en een
veiligheidsvergrendeling op de ijs hopper.

Cyclus Tellingen
Wanneer het apparaat in stand-by mode is, druk op
� en de � knoppen zullen door de status en
diagnostische berichten scrollen. Deze omvatten de
huidige cyclus telling en het aantal, dat nog onder
garantie is.

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

Dienst Berichten
Anderzijds, zoals dienstberichten, zijn gebaseerd
op een werkende cyclus telling, en zijn ontworpen
om u te laten weten wanneer bepaalde onderdelen
zouden moeten vervangen worden. De levensduur
van deze onderdelen zijn gebaseerd op het aantal
cycli onder normale werkomstandigheden. Drukken
op de STOP knop, laat toe om de eenheid 100
cycli te laten draaien alvorens het bericht
terugkomt. Eenmaal de dienst is volbracht, drukt
men op PULSE om de cyclus teller terug op nul te
zetten voor deze artikeldienst.

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

CYCLES REMAINING
IN WARRANTY - 999999
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Probleemoplossing Gids
Probleem . . . Oplossing . . .

Het apparaat wil niet
werken of stopt terwijl
het draait en kan niet
herstart worden.

• Controleer of het apparaat veilig in het elektrische stopcontact is bevestigd.
• Controleer of de zekering van het stopcontact is gesprongen of de

stroomonderbreker is uitgeklapt.
• Controleer of de stroomonderbreker aan de achterkant van het apparaat is

uitgeklapt.
• Controleer en maak zeker dat de ON/OFF schakelaar op de ON (I) positie is.
• Controleer en maak zeker dat de geheugenkaart correct is geïnstalleerd.
• De motor heeft de thermische overbelastingsbeveiliging oververhit en

geactiveerd. Schakel het apparaat uit en koel het af voor 15 minuten. 

Hoeveelheid
toegediend ijs is niet
consequent.

• Controleer en maak zeker dat het apparaat waterpas en op een vaste, solide
oppervlakte staat.

Het apparaat is aan
het overstromen of er
is een waterlek op de
teller.

• Maak zeker dat het einde van de afvoerslang niet onder water of geblokkeerd is.
• Maak zeker dat de afvoerslang correct is geïnstalleerd en aangelegd.

Toegenomen vibratie
of lawaai van de
mixer, of er is een lek
van de mengkom.

• Controleer de lemmetonderdelen voor losse of beschadigde lemmeten. Vervang
deze indien het nodig is.
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Probleemoplossing Gids – Status Berichten
Vertoonde Berichten . . . Oplossing . . .

• De elektrische motormixer is te heet. Dit kan veroorzaakt worden
wanneer de mixerbak te vol is, of wanneer het gemixte heel dikke
ingrediënten bevat. Verminder de hoeveelheid van het product in de
bak en laat de motor enkele minuten afkoelen alvorens verder te gaan
met het mixen.

 BLENDER MOTOR
OVERHEAT—TURN OFF 
MAIN POWER SWITCH

• Er is een veiligheidsvergrendeling voorzien op het deksel van de ijs
hopper. Maak zeker dat het deksel goed geplaatst is.

 
HOPPER LID 
NOT IN PLACE

• De drinkhoeveelheid en het aantal dranken overschrijden 64 ons 
(1.9 L).CONTAINER CAPACITY 

EXCEEDED

• Er is een veiligheidsvergrendeling voorzien op de binnenste ijs hopper.
Maak zeker dat de binnenste hopper op de juiste plaats staat en
gealigneerd staat. Zie pagina Onderdelen en Kenmerken voor een
correcte alignatie.

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

• Er is een sensor voorzien op de afvoer die aanduidt als het water
terugvloeit in de afvoer. Controleer de afvoerlijn voor blokkages of
afwijkingen.

 
CHECK
DRAIN

• Maak zeker dat de mengkom goed geplaatst is op het voetstuk van
de mixer. De bekerondersteuning verhindert dat de motor van de
mixer wordt gestart als de mengkom niet correct geplaatst is.

JAR NOT IN PLACE
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Getoond Bericht . . . Oplossing . . .

• De snijonderdelen van mixer zou moeten worden vervangen telkens
wanneer er een waarschuwing of beschadiging is, of wanneer het
apparaat de volgende waarschuwing vertoont: “REPLACE CUTTER
ASSEMBLY”.

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

• Het ijskapper lemmet zou moeten worden vervangen telkens wanneer
er een waarschuwing of beschadiging is, of wanneer het apparaat de
volgende waarschuwing vertoont: “REPLACE SHAVER BLADE”.

  
SERVICE MESSAGE

REPLACE
SHAVER BLADE

• Het apparaat telt het aantal cycli en vertoont de waarschuwing
“REPLACE BLENDER MOTOR BRUSHES” wanneer de verwachte
levensduur van de mixer motorborstels bereikt is.

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
MOTOR BRUSHES

• Het apparaat telt het aantal cycli en vertoont de waarschuwing
“REPLACE BLENDER MOTOR BELT” wanneer de verwachte
levensduur van de blender motorriem bereikt is.

SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER 

MOTOR BELT

• Het apparaat telt het aantal cycli en vertoont de waarschuwing
“REPLACE SHAVER MOTOR BELT” wanneer de verwachte levensduur
van de ijs shaver motorriem bereikt is. 

 
SERVICE MESSAGE
REPLACE SHAVER 

MOTOR BELT

• Het apparaat telt het aantal cycli en toont de herinnering “REPLACE
BLENDER MOTOR ASSEMBLIES” Wanneer de verwachte levenduur
van de mixer aandrijfonderdeel bereikt is. 

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
DRIVE ASSEMBLIES

• De sensor voor de omwenteling op de motor van de shaver
functioneert niet correct.

  
REVOLUTION
SENSOR ERROR

• De snelheidssensor op de motor van de blender functioneert niet
correct.

  
SPEED SENSOR

FAILURE

Probleemoplossing Gids – Status van Berichten
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DK

• Læs betjeningshåndbogen inden blenderen tages i
brug. Opbevar betjeningshåndbogen på et handy sted.

• Vask beholderen i varmt sæbevand inden brug. 
Må IKKE vaskes i opvaskemaskine.

• Tilsluttes i et jordet stik.
• Fjern ikke jordforbindelsen.
• Brug ikke en adapter.
• Brug ikke en forlængerledning.
• Sluk for strømmen inden rengøring eller servicering.
• For at undgå personskade er det bedst at tage stikket

ud når apparaturet ikke er i brug, samt inden delene
sættes på eller tages af.

• Afbryd blenderen og undersøg ugentligt
ledningsisolationen for tegn på revner. Kontakt Teknisk
Service for reparation og udskiftning.

• For at beskytte mod elektrisk stød, må ledningen,
stikket og blenderen ikke lægges i vand eller anden
form for væske.

• Sprøjt ikke bunden med en højtryks sprøjtepistol.
• Vær yderst forsigtig ved flytning af beholderen hvis den

indeholder varm olie eller anden varm væske.
• Brug ikke apparatet til andet formål end som beskrevet.

Ice shaveren/blenderen er beregnet til blanding af
drikke og frosne deserter. 

• Må ikke bruges af børn eller i nærheden af børn. 
• Børn bør holdes under opsyn for at sikre, at de ikke

leger med apparatet.
• Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer

(herunder børn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller med manglende erfaring og viden,
medmindre de har modtaget instrukser om apparatets
brug fra, eller er overvåget af, en person ansvarlig for
deres sikkerhed.

• Brug af andet tilbehør end det, som anbefales af
produsenten, kan medføre personskader.

• For at minimere risikoen for personlig skade, 
samt undgå skade af blenderen, beholderen og
skæreværktøjet, må der IKKE indsættes redskaber 
i blender beholderen mens den er i drift.

• Der må ikke opbevares køkkenredskaber i beholderen
da den kunne blive skadet hvis den blev tændt ved en
fejltagelse.

• For at undgå alvorlig personlig skade, hold hænderne
væk fra blenderen mens den er tændt. Sørg altid for at
låget sidder på beholderen når blenderen er i gang. 

• Undgå kontakt med bevægelige dele. Sluk for
apparatet og tag stikket ud inden der skiftes tilbehør
eller røres ved dele der er i sving.

• Knivene er skarpe. Håndter med stor forsigtighed.
• Hvis knivaggregatet sidder løst skal der slukkes for

apparatet med det samme og knivaggregatet skal
udskiftes. Gør ikke forsøg på at reparere eller stramme
knivaggregatet.

• Kontroller beholderen og knivaggregat dagligt. Brug
aldrig en ødelagt beholder. Undersøg knivene for
beskadigelse. Brug ikke løse eller beskadigede knive.

• Ikke til udendørs brug.
• Dette apparat er beregnet til brug i korte perioder af

gangen, med en anbefalet driftstid på 3 minutter.  
• Forlad ikke blenderen uden opsyn.  
• For at undgå skade af blenderen, beholderen og

knivene, må apparatet ikke flyttes eller rystes medens
det er i brug. Hvis blenderen stopper i løbet af drift; sluk
for blenderen OFF (O), fjern beholderen fra bunden,
fjern beholderens låg og brug en tynd gummispatel til 
at skubbe blandingen ned mod knivene.

• Hvis der blendes varme væsker skal midterpartiet af
lågets to dele fjernes. Varme væsker kan skubbe låget
af kanden når blenderen er i brug. For at undgå mulige
forbrændinger: Fyld ikke blenderens kande til over
mærket for 1 liter. Brug en ovnhandske eller et tykt
håndklæde som beskyttelse over låget og hold en hånd
på låget. Hold all bar hud væk fra låget. Start med at
blende på lav hastighed.

• Låget skal altid sidde på beholderen når blenderen 
er i drift.

• Fyld ikke is tragten med andet end is.
• Fyld ikke ud over maksimal ydelse. Den maksimale

ydelse er lig med det antal liter, som vist på beholderen,
og betydeligt mindre hvis det er tykke blandinger. 

• Brug ikke mere end 5 kopper (1,3 liter) rengøringsvæske
ved rengøring af istragten. Se under Hygienje.

• Blenderens motor er designet med
overbelastningsbeskyttelse. Hvis motoren stopper
under drift på grund af overophedning, skal der slukkes
for apparatet og den skal afkøles i 15 minutter. Efter 
15 minutter kan der tændes igen og fortsættes med
normal drift.

• Normal funktion af dette produkt kan blive afbrudt af
stærke elektromagnetiske forstyrrelser. Hvis dette sker,
genindstil apparatet og fortsæt med normal drift ved at
følge betjeningshåndbogen. Hvis normal drift ikke
genoptages, prøv at stille apparatet et andet sted. 

• Brug ikke apparatet hvis ledningen eller stikket er
beskadiget, hvis der opstår driftsfejl eller hvis apparatet
er blevet tabt eller beskadiget på nogen måde. Henvis
til Teknisk Service for vejledning med hensyn til
undersøgelse, reparation og elektrisk eller mekanisk
justering.

• Hvis forbindelsesledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af en leverandør, service tekniker eller anden
lignende faglig person. 

– GEM DISSE INSTRUKSER –

VIGTIGE SIKKERHEDS INSTRUKSER
ADVARSEL – Ved brug af el-artikler, er det vigtigt at grundlæggende sikkerhedsforanstaltninger
overholdes, inklusiv følgende:
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Risiko for snitsår
Sæt altid låget på blenderen når den
betjenes.
Placer ikke hænderne, skeer eller andet
køkkengrej i beholderen når blenderen
betjenes. 
Hvis disse instrukser ikke følges, kan det
resultere i knoglebrud, snitsår eller andre
alvorlige skader.

Risiko for brandsår
Vær altid forsigtig når der blendes varme
væsker.
Hvis disse instrukser ikke følges kan det
resultere i brandskader.

Rengør inden første gang blenderen bruges og efter
hver brug med et rengøringsmiddel bestående af 
1 skefuld (15 ml) blegemiddel pr 3,8 liter rent koldt
vand (16°C), blandet ifølge instrukserne på
blegemiddel.

Blender beholder
1. Fyld beholderen med rengøringsmiddel, sæt låget

og påfyldningsproppen tilbage på beholderen og
hold PULSE knappen nede i 2 minutter. Tøm
beholderen. 

2. Tør ydersiden med en klud, fugtet med
rengøringsmiddel.

3. Læg låget og påfyldningsproppen i
rengøringsmidlet i 2 minutter.

4. Sæt den tomme beholder på bunden og tryk på
PULSE i 2 sekunder for at fjerne al fugtighed fra
knivaggregatet.

5. Når beholderen er klar til brug, skal den renses
i rent vand.

Istragt
1. Fjern låget fra istragten og fjern den inderste

tragt. 
2. Løsgør håndskruen på blender aggregatet og løft

aggregatet op og ud af knuseren.
3. Fjern istruget ved at trykke på UNLOCK knappen

og træk det ned.
4. Tør indersiden af is knuseren med en ren blød

klud som er fugtet i rengøringsmiddel. 
5. Skyld istruget, blandeaggregatet og den indre

tragt i rengøringsmiddel og lad dem lufttørre. Tør
Ice shaver, knive or isafleder med en ren blød
klud som er fugtet med rengøringsmiddel. 

6. Når alle delene er tørre, kan blender aggregatet,
den indre tragt samt istruget samles igen ved at
følge punkt 1–3 i omvendt rækkefølge.

Bortskaf IKKE noget elektriske udstyr som almindeligt affald. Hjælp til med at beskytte naturens
ressourcer og miljø; når du er færdig med dette produkt, så vær venlig at kassere det hos din lokale
affaldsindsamling eller genbrugs center der har med elektriske dele at gøre. Kontakt din lokale
myndighed for at finde din nærmeste affalds indsamling. For at minde dig på at bortskaffe dette produkt
på ansvarlig vis, er dette produkt markeret med et symbol af en overkrydset skraldespand.

INSTRUKSER FOR KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE PRODUKT I 
OVERENSSTEMMELSE MED DEN EUROPÆEISKE UNIONS DIREKTIV OM ELEKTRISK AFFALD

For hjælp eller reservedele, ring til vores
Tekniske Service på:

++910-693-4277
www.commercial.hamiltonbeach.com

Teknisk Service 

Hygiejne

Risiko for elektrisk stød
Sluk for strømmen inden
rengøring af blenderens bund.
Hvis disse instrukser ikke
følges, kan det resultere i død,
brand eller elektrisk stød.

Risiko for elektrisk stød
Tilslut det jordede stik.
Fjern ikke jordforbindelsen.
Brug ikke en adapter.
Brug ikke en forlængerledning.
Hvis disse instrukser ikke følges, kan det
resultere i død, brand eller elektrisk stød.

9290

Sikkerhedsadvarselssymboler
De følgende sikkerhedsadvarselssymboler
anvendes i hele denne vejledning, for at oplyse dig
om de nedennævnte sikkerhedsfarer.
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Indre istragt

Blender
Beholder (kande)

Istragt Låg

Bund

Kontrolpanel

Isafleder

Stænkskærm

Ydre istragt

Hukommelseskort
Kandens
underlag

Drivkobling 

Hukommelseskort

Apparaten set nedefra

Afdræningslinje

Låg med
påfyldningsprop

Indbygget
strømafbryder

Hovedafbryder

Ice shaverens/Blenderens
bagside

Istragt
Indstilling
Vejledninger 



Kontrolpanel

PULSE knap
Blender kanden skal
være isat.
For manuel blender drift.
Tryk og hold knappen
nede for at bruge
blenderen ved høj
hastighed. Slip knappen
for at stoppe 
blenderen.

Serveringsmål Knapper A–D 
Tryk A–D for at vælge det
ønskede serveringsmål.

Op og ned knapper
Tryk � eller � knappen for
at rulle op og ned i status og 
diagnostiske meddelelser.

Display
Viser status
meddelelser.

Skærm meddelelse
Skærmen bruges til at vise vigtige diagnostiske og information om problemløsning, samt information
om drift. Tryk på � eller � knappen for at rulle gennem status og diagnostiske meddelelser.

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

For at vise antal cyklusser:    
Når apparatet ikke er i drift, tryk på � eller �
Knappen for at vise antal cyklusser.

Servings antal Knapper 1–4 
Tryk 1–4 for valg af ønsket antal 
serveringer (1 til 4).

STOP knap
Stopper driften 
af den valgte
funktion.
Slukker ikke for
strømmen til
apparatet.

START knap
Starter drift af
den valgte
cyklus.

ICE SHAVER knap
For manuel betjening 
af Ice shaver. Tryk og
hold nede for at knuse
is, slip for at stoppe 
Ice shaveren.

For Eksempel:

DRAIN SENSOR
ENABLED

For at aktivere eller deaktivere
afdræningssensoren:
Når denne meddelelse vises, tryk pulse for at
vælge mellem aktivering eller deaktivering.
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1 2 3

4 5

19 L
maks.

Vælg serveringskvantitet:

Vælg serveringskvantitet:

Automatisk betjening: Manuel betjening:

 350  415   475   600 mL
SELECT SIZE
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     

 350  415   475   600 mL
SELECT NUMBER
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     



1 2 3

4 5 6

00:02:00
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1 2 3
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Igangsættelses-meddelelser
Igangsættelses-meddelelser
Når apparatet først er blevet opstillet på det
ønskede sted, flyt hovedafbryderen mod ON (I)
position.
Følgende meddelelse bør komme til syne på
displayet:

Når de første indstillinger er blevet indlæst, viser
displayet den følgende standby meddelelse:

LOADING
SETTINGS

350  415   475   600 mL 
HAMILTON BEACH
COMMERCIAL

1DR  2DR  3DR  4DR     

BEMÆRK:
Hvis hukommelseskortet ikke er blevet installeret,
eller er ikke installeret korrekt, vises den følgende
meddelelse:

Hvis denne meddelelse vises, sluk apparatet, tag
stikket og, og sørg for at hukommelseskortet er
installeret korrekt. Sæt derefter apparatets stik i
igen og start apparatet.

TURN OFF MAIN POWER  
SWITCH AND INSERT

MEMORY CARD

Diagnostiske meddelelser
Diagnostiske meddelelser
Kontrolsystemet for Ice shaveren/blenderen har 
et antal sikkerhedsmæssige og diagnostiske
funktioner. Nogen af disse funktioner overvåges 
af sensorer, som for eksempel kandens
underlagssensorer, afdræningssensor, og
sikkerhedsaflåsninger på istragten.

Cyklustæller
Når apparatet er i standby modus, og der trykkes på
� og � knapperne, rulles der gennem status og
diagnostiske meddelelser. Dette inkluderer den
aktuelle cyklustæller og antal resterende cyklusser. 

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

Servicemeddelelser
Andre meddelelser, som for eksempel
servicemeddelelser, er baseret på talte
driftscyklusser, og er designet til at fortælle dig når
en del skal udskiftes. Disse deles levetid er baseret
på antal cyklusser under normale
betjeningsforhold. Hvis der trykkes på STOP
knappen, kan apparatet køre 100 cyklusser inden
meddelelsen kommer til syne igen. Når der er
foretaget service, tryk på PULSE for at nulstille
cyklus tallet for den servicedel.

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

CYCLES REMAINING
IN WARRANTY - 999999
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Fejfindingsvejledning
Problem . . . Løsning . . .

Apparatet kører eller
stopper ikke og kan
ikke startes igen.

• Kontroller om apparatets stik er koblet til en elektrisk stikkontakt.
• Kontroller om stikkontaktens sikring er sprunget, eller effektafbryderen er udløst.
• Kontroller om effektafbryderen på apparatets bagside er udløst.
• Undersøg om ON/OFF kontakten sidder på ON (I) position.
• Sørg for at hukommelseskortet er installeret korrekt.
• Motoren er løbet varm og aktiveret den termiske overbelastningssikring. Sluk

apparatet og lad det afkøle i 15 minutter.

Den doserede
ismængde er ikke
konsistent.

• Sørg for at apparatet står på et plant underlag på en solid og fast overflade. 

Apparatet er overfyldt,
eller der siver vand
over på skranken.

• Sørg for at afløbsslangens ende ikke er under vand eller tilstoppet.
• Sørg for at afløbsslangen er installeret og fremført korrekt. 

Øget blender vibration
eller støj, eller
blenderens bund er
utæt.

• Kontroller om knivsamlingen er løs, eller om der findes beskadigede knive.
Udskift, om nødvendigt.
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Fejfindings-vejledning – Statusmeddelelser
Vist meddelelse . . . Løsning . . .

• Den elektriske blendermotor er for varm. Dette kan være fordi
blenderkanden er for fuld når der blendes meget tykke ingredienser.
Reducer produktmængden i kanden og lad motoren køle af i adskillige
minutter inden der blendes.

 BLENDER MOTOR
OVERHEAT—TURN OFF 
MAIN POWER SWITCH

• Der findes en sikkerhedsaflåsning på istragtens låg. Sørg for at låget
sidder korrekt.

 
HOPPER LID 
NOT IN PLACE

• Drinkens størrelse og antallet af drinks er mere end 1,9 liter.
CONTAINER CAPACITY 

EXCEEDED

• Der findes en sikkerhedsaflåsning på den indre istragt. Sørg for at den
indre tragt er placeret korrekt og indstillet. Se siden Dele og funktioner
for korrekt indstilling.

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

• Der finres en sensor på afløbet, som vil angive, hvis vandet er løbet
tilbage i afløbet. Undersøg om afløbslinien er blokeret eller knækket.

 
CHECK
DRAIN

• Sørg for at beholderkanden er placeret korrekt på blenderbunden.
Kandens underlagssensorer hindrer blendermotoren i at starte, hvis
kanden ikke er placeret korrekt.

JAR NOT IN PLACE
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Vist meddelelse . . . Løsning . . . 

• Blenderens skæreenhed bør udskiftes når den er slidt eller beskadiget,
eller når apparatet viser meddelelsen “REPLACE CUTTER
ASSEMBLY”.

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

• Ice shaverens kniv bør udskiftes når den er slidt eller beskadiget, eller
når apparatet viser meddelelsen “REPLACE SHAVER BLADE”.

  
SERVICE MESSAGE

REPLACE
SHAVER BLADE

• Apparatet tæller antal cyklusser og viser meddelelsen “REPLACE
BLENDER MOTOR BRUSHES” når den forventede levetid for
blendermotorens børster er nået.

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
MOTOR BRUSHES

• Apparatet tæller antal cyklusser og viser meddelelsen “REPLACE
BLENDER MOTOR BELT” når den forventede levetid for blenderens
motorrem er nået. 

SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER 

MOTOR BELT

• Apparatet tæller antal cyklusser og viser meddelelsen “REPLACE
SHAVER MOTOR BELT” når den forventede levetid for Ice shaverens
motorrem er nået.

 
SERVICE MESSAGE
REPLACE SHAVER 

MOTOR BELT

• Apparatet tæller antal cyklusser og viser meddelelsen “REPLACE
BLENDER MOTOR ASSEMBLIES” når den forventede levetid for
blenderens drivaggregat er nået.

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
DRIVE ASSEMBLIES

• Omdrejningssensoren på Ice shaverens motor fungerer ikke korrekt.  
REVOLUTION
SENSOR ERROR

• Fartsensoren på blendermotoren fungerer ikke korrekt.  
SPEED SENSOR

FAILURE

Fejfindingsvejledning – Status-meddelelser
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SE

• Läs användarmanualen noga innan du börjar använda
mixern. Förvara manualen lätt tillgänglig.

• Diska behållaren i varmt vatten med diskmedel innan 
du använder apparaten för första gången. Diska EJ i
diskmaskin.

• Anslut till jordat uttag.
• Bryt ej jordningen.
• Använd ej med adapter.
• Använd ej med förlängningssladd.
• Dra ur kontakten innan du rengör eller utför underhåll

på apparaten.
• För att undvika risken för olyckor, dra ur kontakten när

apparaten ej används och innan du sätter ihop eller tar
isär delarna.

• Dra ur kontakten och kontrollera att nätsladdens
isolering är utan skador varje vecka. Se avsnittet
”Tekniskt underhåll” om reparation och byte av delar.

• För att undvika elchocker, sänk aldrig ner sladd, kontakt
eller mixerns basenhet i vatten eller annan vätska.

• Använd ej högtryckstvättmunstycke på basenheten.
• Iakttag alltid största försiktighet när du förflyttar en

apparat som innehåller varm olja eller andra varma
vätskor.

• Använd ej apparaten för annat än vad den är avsedd
för. Din Ice Shaver/Blender är avsedd för att blanda och
mixa drycker och frusna desserter.

• Ej avsedd att hanteras av barn eller i närheten av barn.
• Håll barn under uppsikt så att de inte leker med

apparaten.
• Den här apparaten ska inte användas av personer

(inklusive barn) med reducerad fysik, känsel eller
mentalkapacitet eller brist på erfarenhet och kunskap,
såvida de inte har fått övervakning eller instruktioner
vad gäller användadet av apparaten från en person som
ansvarar för deras säkerhet.

• Användning av tillbehör rekommenderas inte av
tillverkaren för produkten kan orsaka skador.

• För att undvika personskador och skador på mixern,
behållaren eller skäranordningen BÖR EJ redskap föras
in eller användas i mixerbehållaren då apparaten är i
gång.

• Förvara ej köksredskap i mixerbehållaren eftersom
detta kan orsaka skador om apparaten slås på av
misstag.

• För att minska risken för personskador, se till att hålla
händerna borta från mixerbehållaren då apparaten är i
gång. Ha alltid locket på då du kör mixern.

• Undvik kontakt med de rörliga delarna. Stäng av
apparaten och dra ur kontakten innan du byter tillbehör
eller närmar dig de delar som rör sig vid användning.

• Knivbladen är vassa. Hantera dem varsamt.

• Om bladen är lösa i knivfästet, sluta genast använda
maskinen och byt ut enheten. Försök ej reparera eller
skruva åt knivfästet.

• Inspektera mixerbehållaren och knivfästet dagligen.
Använd ej mixerbehållare som är trasig, naggad eller
sprucken. Kontrollera att knivbladen ej är slitna, böjda
eller trasiga. Använd ej trasiga, lösa eller spruckna
knivblad.

• Använd ej utomhus.
• Apparaten är avsedd för kortvarig användning.

Kontrollerat användningsintervall beräknas till 3 minuter.
• Lämna ej mixern obevakad när den är i gång.
• För att förhindra skador på mixern, behållaren eller

knivbladen: Förflytta eller skaka ej mixern under
användning. Om mixern stannar under användning:
Stäng av apparaten, OFF (O). Vrid behållaren ifrån
basenheten, ta av locket och rör med en slickepott
innehållet mot skärbladen igen.

• Vid mixning av varma vätskor, tas mittendelen av locket
bort, den varma vätskan kan annars skjuta ut detta vid
gång. För att förhindra eventuella brännskador bör
behållaren ej fyllas över 1 quart-märket (1 liter). Håll en
grytlapp eller tjock handduk över hålet i locket, undvik
att få stänk på huden och börja mixa på lägsta
hastighet.

• Kör aldrig mixern utan lock på behållaren.
• Fyll ej ismataren med något annat än is.
• Överskrid ej maximal kapacitet. Maximal kapacitet är

lika med den mängd som finns markerad på behållaren
(liter), och avsevärt mindre än så vid tjocka vätskor.

• Använd ej mer än 5 koppar (1,3 liter) rengöringslösning
när du rengör ismataren. Se ”Rengöring”.

• Mixerns motor har inbyggt överbelastningsskydd. 
Om motorn stannar vid användning på grund av
överhettning så dra ur kontakten och låt enheten svalna
i 15 minuter. Sätt tillbaka kontakten efter 15 minuter
och återuppta normal användning.

• Denna apparats normal funktion kan störas av starka
elektromagnetiska störningar. Om detta inträffar, gör en
återställning av produkten och återuppta normal
användning enligt anvisningarna i manualen. Om normal
användning ej kan återupptas, placera produkten på ett
annat ställe.

• Använd ej apparater med skador på sladd eller kontakt,
apparater som ej fungerar normalt, som har tappats
eller skadats på annat sätt. Se avsnittet ”Tekniskt
underhåll” för anvisningar om undersökning, reparation
eller elektriska och mekaniska justeringar.

• Om nätsladden till den här apparaten är skadad måste
den ersättas av tillverkaren, dess service agent eller
annan likvärdigt kvalificerad person.

– SPARA DESSA INSTRUKTIONER –

VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER
VARNING – När du använder elektriska apparater bör grundläggande säkerhetsföreskrifter alltid
följas, inklusive följande: 
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Risk för skärskada
Placera alltid locket på behållaren vid
mixning.
Placera ej händer, skedar, eller andra
redskap i behållaren vid mixning.
Om dessa instruktioner ej följs finns
risk för benbrott, skärsår, eller annan
skada.

Risk för brännskada
Iakttag alltid försiktighet vid mixning
av hett innehåll.
Om dessa instruktioner ej följs finns
risk för brännskada.

Rengör innan du använder apparaten första gången
och sedan efter varje användning med en
rengöringslösning av 1 matsked (15 ml) blekmedel
per 3.8 liter rent, kallt vatten (16°C/60°F). Blandas
enligt anvisningarna för blekmedlet.

Mixerbehållaren
1. Fyll behållaren med rengöringslösningen, sätt på

locket och påfyllningslocket och håll sedan ner
intervallknappen (PULSE) i 2 minuter. Töm
behållaren.

2. Torka utsidan med en mjuk trasa, lätt fuktad med
rengöringslösning.

3. Lägg locket och påfyllningslocket i
rengöringslösning i 2 minuter.

4. Placera den tomma behållaren på basenheten
och tryck på intervallknappen (PULSE) i 2
sekunder för att avlägsna all fukt från knivfästet.

5. Före användning sköjs behållaren med rent
vatten.

Ismataren
1. Ta av locket och lyft ut den inre matardelen.
2. Lossa tumskruven på omrörarenheten och lyft

den upp och ur iskrossenheten.
3. Ta av isrännan genom att trycka in spärrknappen

och dra nedåt.
4. Torka insidan av iskrossenheten med en ren, mjuk

trasa fuktad med rengöringslösning.
5. Skölj isrännan, omrörarenheten och den inre

matardelen i rengöringslösning. Låt lufttorka.
Torka iskrossenheten, skraparbladen, och
isskärmen med rengöringslösning.

6. När alla delarna har torkat, följ steg 1–3
baklänges för att sätta tillbaka omröraren, inre
ismatardelen och isrännan.

Släng aldrig elektronisk utrustning som vanliga sopor. Hjälp till att bevara våra naturresurser och skydda
miljön. När du ej längre använder denna produkt, var vänlig ta den till närmsta återvinningscentral som
hanterar elektronikavfall. Kontakta dina lokala myndigheter för information av var sådan finns. För att
påminna om att denna produkt måste tas om hand på ett ansvarsfullt sätt och ej slängas med vanliga
sopor har den markerats med en symbol av en överkryssad soptunna.

INSTRUKTIONER FÖR HUR DENNA PRODUKT SKALL TAS OM 
HAND I ENLIGHET TILL EUS DIREKTIV FÖR ELEKTRONISKT AVFALL.

För hjälp eller reservdelar, ring vårt 
nummer för tekniskt underhåll:

++910-693-4277
www.commercial.hamiltonbeach.com

Tekniskt underhåll

Rengöring

Risk för elchock
Bryt strömmen innan du
rengör basenheten. 
Om dessa instruktioner ej
följs finns risk för elchock
eller dödsfall.

Risk för elchock
Anslut endast till jordat uttag.
Bryt ej jordningen.
Använd ej med adapter.
Använd ej med förlängningssladd.
Om dessa instruktioner ej följs finns
risk för elchock, brand, eller dödsfall.

Symboler för säkerhetsvarningar
Följande symboler för säkerhetsvarningar används
genomgående i denna manual för att varna dig för
de säkerhetsrisker som beskrivs nedan.
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Delar och funktioner
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Inre ismatare

Mixerbehållare
(kanna)

Ismatarlock

Basenhet

Kontrollpanel

Isränna

Stänkskydd

Yttre ismatare

Minneskort
Bottenplatta 
för kannan

DrivknutMinneskort

Undersidan av enheten

Dräneringsslang Lock med
påfyllningslock

Integrerad säkringsbrytare

Huvudströmbrytare

Baksidan på
IceShaver/Blender

Passmärken
för ismataren



Kontrollpanelen

PULSE-knapp
Mixerkannan måste
vara på plats.
Tillåter manuell
drift av mixern.
Tryck och håll
intryckt för att mixa
på hög hastighet,
släpp för att
stoppa mixningen.

Knappar för portionsstorlek A–D
Tryck A–D för att välja önskad
portionsstorlek.

Bläddringsknapp upp/ner
Tryck � eller � knapparna för att
bläddra igenom status- eller
diagnostikmeddelanden. 

Skärmmeddelanden
Skärmen används för att visa viktiga diagnostik- och felmeddelanden, samt även att visa driftinformation.
Tryck � eller � för att bläddra igenom status- och diagnostikmeddelanden.

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

För att visa antal cykler:
När enheten ej är igång, tryck på � eller �
knapparna för att visa antalet cykler.

Knappar för antal portioner 1–4
Tryck på 1–4 för att välja antalet portioner 
(1 till 4).

STOPP-knapp
Stoppar den 
aktiva funktionen.
Stänger ej av
strömmen till
enheten.

START-knapp
Startar den
utvalda
funktionen.

SHAVE-knapp
Tillåter manuell drift av
iskrossaren. Tryck och
håll intryckt för att
krossa isen, släpp för
att stoppa
krossningen.

Till exempel:

DRAIN SENSOR
ENABLED

För att aktivera eller avaktivera dränerings-sensorn:
När detta meddelande visas, tryck på intervallknappen
(PULSE) för att välja mellan aktiverad och avaktiverad.
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 350  415   475   600 mL     

Bildskärm
Här visas   
statusmeddelandena.
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1 2 3

4 5
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1 2 3

4 5

19 L
max.

Välj antal portioner:

Välj antal portioner:

Automatisk
användning: 

Manuell användning:

 350  415   475   600 mL
SELECT SIZE
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     

 350  415   475   600 mL
SELECT NUMBER
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     



1 2 3

4 5 6

00:02:00
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1 2 3

4 5 6

105



106

Meddelanden vid start
Meddelanden vid start
När enheten har förberetts och placerats på
önskad plats, slå huvudströmbrytaren till läge 
PÅ (I). Följande meddelande bör då synas på
skärmen:

När de grundläggande inställningarna har hämtats,
visas på skärmen följande meddelande i vänteläge: 

LOADING
SETTINGS

350  415   475   600 mL 
HAMILTON BEACH
COMMERCIAL

1DR  2DR  3DR  4DR     

OBS:
Om minneskortet ej är installerat, eller ej korrekt
installerat, visas följande meddelande:

Om detta meddelande visas, slå av apparaten,
dra ur kontakten och se till att minneskortet är
korrekt installerat. Sätt sedan tillbaka kontakten
och starta om enheten.

TURN OFF MAIN POWER  
SWITCH AND INSERT

MEMORY CARD

Diagnostik-meddelanden
Diagnostik-meddelanden
Kontrollsystemet för IceShaver/Blender har ett antal
säkerhets- och diagnostikfunktioner. Några av dessa
funktioner övervakas av sensorer, så som till
exempel kannans bottenplatta, dräneringsfunktionen
och säkerhetsspärrar i ismataren.

Cykelräknare
När enheten är i vänteläge kan man bläddra igenom
status- och diagnostikmeddelanden med � eller �
–knapparna. Dessa meddelanden innefattar antalet
körda cykler och hur många cykler som återstår på
garantin.

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

Servicemeddelanden
Andra meddelanden, så som servicemeddelanden,
baseras på cykel-antalet och är utformade för att
meddela när delar som utsätts för slitage bör bytas
ut. Livslängden på dessa delar baseras på antalet
cykler under normal användning. Genom att trycka
STOP kan enheten köra 100 cykler innan
meddelandet visas igen. När väl underhåll har
utförts, tryck PULSE för att återställa cykel-antalet
till noll för den underhållskomponenten.

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

CYCLES REMAINING
IN WARRANTY - 999999
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Felsökningsguide
Problem . . . Lösning . . . 

Enheten startar ej
eller stannar vid gång
och kan ej startas
om.

• Kontrollera att enheten är korrekt ansluten till eluttaget.
• Kontrollera att säkringen till eluttaget ej har löst ut eller att en strömbrytare har

ställts om.
• Kontrollera att säkringen på enhetens baksida ej har löst ut.
• Kontrollera att PÅ/AV-knappen är i läge PÅ (I) 
• Kontrollera att minneskortet är korrekt installerat och på plats.
• Motorn kan vara överhettad och har utlöst överhettningsskyddet. Stäng av

enheten och låt den svalna i 15 minuter.

Mängden av krossad
is varierar.

• Kontrollera att enheten står jämt och är placerad på en fast och stabil yta.

Enheten svämmar
över eller vatten läcker
ut på bänken.

• Se till att änden på dräneringsslangen ej är blockerat eller står under vatten.
• Se till att dräneringsslangen är korrekt installerad och avledd. 

Enheten skakar eller
låter ovanligt mycket,
eller det läcker från
kannans bottenplatta.

• Kontrollera att knivfästet ej har några lösa eller skadade knivar. Ersätt om det
behövs.



108

Felsökningsguide – Statusmeddelanden 
Meddelande som visas . . . Lösning . . . 

• Den elektriska motorn är överhettad. Detta kan uppstå när
mixerkannan är för full eller när man blandar mycket tjocka
ingredienser. Minska mängden som blandas i kannan och låt motorn
svalna av i flera minuter innan mixningen återupptas.

 BLENDER MOTOR
OVERHEAT—TURN OFF 
MAIN POWER SWITCH

• Det finns en säkerhetsspärr i ismatarens lock. Se till att locket ligger
rätt på behållaren. 

 
HOPPER LID 
NOT IN PLACE

• Mängden och antalet dryckesportioner har överskridit 64 fl.oz 
(1,9 liter).CONTAINER CAPACITY 

EXCEEDED

• Det finns en säkerhetsspärr i den inre ismataren. Se till att den inre
ismataren sitter korrekt på plats och i enlighet med passmärkena. See
”Delar och funktioner”-sidorna för instruktion om rätt inpassning.

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

• Det finns en sensor vid dräneringsslangen som känner av om vatten
har stockat sig. Kontrollera att slangen ej har blockeringar eller är
nypt.

 
CHECK
DRAIN

• Se till att mixerkannan är rätt placerad på mixerns bottenplatta.
Sensorerna på bottenplattan förhindrar att motorn startar om
mixerkannan ej är rätt placerad.

JAR NOT IN PLACE
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Meddelande som visas . . . Lösning . . .

• Mixerns knivfäste bör bytas ut så snart det uppvisar slitage eller
skador, eller när enheten visar påminnelsen: ”REPLACE CUTTER
ASSEMBLY”.

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

• Skraparbladet bör bytas ut så snart det uppvisar slitage eller skador,
eller när enheten visar påminnelsen: ”REPLACE SHAVER BLADE”.

  
SERVICE MESSAGE

REPLACE
SHAVER BLADE

• Enheten räknar antalet genomgångna mixcykler och visar påminnelsen
"REPLACE BLENDER MOTOR BRUSHES” när den förväntade
livslängden på mixerns motorborstar har uppnåtts.

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
MOTOR BRUSHES

• Enheten räknar antalet genomgångna mixcykler och visar påminnelsen
“REPLACE BLENDER MOTOR BELT” när den förväntade livslängden
på mixerns motorrem har uppnåtts.

SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER 

MOTOR BELT

• Enheten räknar antalet genomgångna mixcykler och visar påminnelsen
”REPLACE SHAVER MOTOR BELT” när den förväntade livslängden på
iskrossens motorrem har uppnåtts.

 
SERVICE MESSAGE
REPLACE SHAVER 

MOTOR BELT

• Enheten räknar antalet genomgångna mixcykler och visar påminnelsen
”REPLACE BLENDER MOTOR ASSEMBLIES” när den förväntade
livslängden på mixerns drivenhet har uppnåts.

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
DRIVE ASSEMBLIES

• Sensorn för varvräknaren i iskrossens motor fungerar inte korrekt.  
REVOLUTION
SENSOR ERROR

• Sensorn för hastighet i mixerns motor fungerar inte korrekt.  
SPEED SENSOR

FAILURE

Felsökningsguide – Statusmeddelanden 
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NO

• Les brukerhåndboken før du bruker mikseren.
Oppbevar håndboken lett tilgjengelig.

• Vask beholderen før første gangs bruk grundig i varmt
såpe vann. Vask IKKE i oppvaskmaskin.

• Sett inn i en jordet stikkontakt.
• Ikke fjern jordledningen.
• Ikke bruk en adapter.
• Ikke bruk en skjøteledning.
• Koble fra strømledningen før rengjøring eller

vedlikehold.
• For å redusere risiko for personskader, må du ta ut

ledningen fra fra stikkontakten når den ikke er i bruk, 
og før du legger til eller tar ut deler.

• Koble mikseren fra og kontroller strømlednings
isoleringen på brudd hver uke. Se avsnittet “Teknisk
Service” for reparasjoner eller utskifting.

• Hvis du vil unngå elektrisk støt, må du aldri dyppe
ledningen, støpselet, eller mikseren i vann eller annen
væske.

• Ikke sprøyte basen med en høytrykks sprøytepistol.
• Utvis meget stor forsiktighet når du beveger en

husholdningsmaskin som inneholder varm olje eller
varme væsker.

• Ikke bruk husholdningsmaskinen for andre enn tiltenkt
bruk. Den Isskraperen/Mikseren er beregnet til
sammenblanding og sammenrøring av drikkevarer og
frosne desserter.

• Ikke tiltenkt for bruk i nærheten av barn.
• Se etter at barn ikke leker med innretningen.
• Dette apparatet er ikke ment til å brukes av mennesker

(inkludert barn) med redusert fysisk, sensorisk, eller
mental kapasitet, eller mangel på erfaring og kunnskap,
med mindre de har fått veiledning eller instruks om
hvordan bruke apparatet av en person ansvarlig for
deres sikkerhet.

• Bruk av tilleggsutstyr som ikke er anbefalt av
produsenten, kan føre til skader.

• For å redusere risiko for personskader og for å
forhindre skader på mikseren eller beholderen og
knivenheten, må bruksgjenstander IKKE føres inn i
mikserens beholder mens mikseren er i bruk.

• Ikke oppbevar noen kjøkkenredskaper i beholderen, 
da mikseren ville ta skade hvis den skulle bli slått på 
av vanvare.

• For å forhindre mulighet for alvorlig personskade, hold
hendene ut av mikserens beholder mens mikseren er i
bruk. Bruk alltid mikseren med beholderlokket på plass.

• Unngå å komme i kontakt med bevegelige deler. Slå av
apparatet og avbryt strømtilførselen før veksling av
tilbehør eller forestående deler som beveger seg under
bruken.

• Bladene er skarpe. Håndtere forsiktig.

• Hvis bladene på knivenheten er løse, stans bruken
øyeblikkelig og skift ut knivenheten. Ikke forsøk å
reparere eller festne knivenheten.

• Kontroller beholderen og knivenheten daglig. Bruk ikke
splintret, risset, eller sprukket beholder. Undersøk
knivenheten på slitasje, hakkete, eller ødelagte blader.
Ikke bruk ødelagte, løse, eller spaltete blader.

• Ikke bruk utendørs.
• Dette apparatet er beregnet for korte driftsperioder,

med en beregnet driftstid på 3 minutter.
• Ikke la mikseren være ubevoktet mens den er i bruk.
• For å forhindre skade på mikseren, beholderen, eller

knivenheten IKKE bevege eller riste mikseren mens den
er i drift. Hvis mikserfunksjonen stopper under drift, slå
mikseren AV (O), fjern beholderen fra basen, fjern lokket
på beholderen, og bruk en tynn gummispatel til å dytte
blandingen tilbake mot knivene.

• Når du blander varme væsker, fjern oppsatsen av det
todelte dekselet. Varme væsker kunne dytte dekselet 
av krukken under omrøringen. For å unngå mulige
forbrenninger: Ikke fyll mikseren krukke mer enn til 
1/4 gal. (1 liter) nivået. Med et tykt stoffhåndkle som
beskyttelse, plasser en hånd på toppen av dekselet.
Unngå hudkontakt med dekselet. Start omrøring ved
laveste hastighet.

• Bruk alltid mikseren med beholderlokket på plass.
• Fyll ikke istrakten med noe annet enn is.
• Ikke overskride den maksimale kapasiteten. Den

maksimale kapasiteten tilsvarer unsene (liter) oppført på
beholderen, og betydelig mindre ved tykke blandinger.

• Bruk ikke mer enn 5 kopper (1,3 liter) av vaske-
oppløsning når du rengjør istrakten. Se “Rengjøring”.

• Mikseren er utført med beskyttelse mot
motoroverbelastning. Hvis motoren stopper ved driften
på grunn av overoppheting, trekk støpslet ut av
stikkontakten og la enheten avkjøle seg i 15 minutter.
Slå enheten på igjen etter 15 minutter for å fortsette
med normal drift.

• Den normale driften av dette produktet kan bli forstyrret
på grunn av sterk elektromagnetisk forstyrrelse. Hvis
dette hender, bare start produktet igjen og fortsett normal
drift ved hjelp av håndboken. Hvis normal drift ikke kan
gjenopptaes, plasser produktet på en annen plass.

• Ikke bruk et apparat med ødelagt ledning eller støpsel,
eller et apparat som svikter eller er mistet i bakken, eller
er skadet på annen måte. Du finner anvisninger i avsnittet
“Teknisk Service” angående instruksjoner om
gjennomsyn, reparasjon, elektriske, eller mekanisk
innstilling.

• Hvis strømtilførselsledningen til dette apparatet er
skadet, må den skiftes ut av fabrikanten eller dens
serviceverksted eller en annen kvalifisert person.

– OPPBEVAR DISSE INSTRUKSJONENE –

VIKTIGE SIKKERHETSREGLER
ADVARSEL – Ved bruk av elektriske husholdningsmaskiner og -apparater, må elementære
sikkerhetsforanstaltninger følges, inklusive de følgende:
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Helsefare ved skjæring
Alltid plassere lokket på beholderen ved
omrøring.
Ikke stikke hender, skjeer eller andre
bruksgjenstander inn i beholderen mens
du blander.
Hvis du ikke følger disse instruksjonene
kan der resultere i brukket ben, kutt, eller
andre skader.

Fare for forbrenning
Vis alltid forsikt under omrøringen av
varme innhold.
Hvis du ikke følger disse instruksjonene
kan det resultere i forbrenninger. 

Rengjør før første bruk og etter hvert bruk med en
rengjøringsoppløsning ved å bruke 1 spiseskje
(15ml) av husholdnings blekemiddel på en gallon 
(3.8 liter) av rent, kaldt vann (60°F/16°C), blandet i
henhold til instruksjonene på blekemidlet.
Mikserens beholder
1. Fyll beholderen med rengjøringsoppløsning, sett

på lokket og påfyllingdekselet og hold PULSE
knappen i 2 minutter. Tom beholder.

2. Tørk utsiden med en myk klut fuktet med
rengjøringsoppløsning.

3. Senk lokket og påfyllingdekselet ned i
rengjøringsoppløsningen i 2 minutter.

4. Plasser tom beholder på basen og trykk PULSE i
2 sekunder for å fjerne eventuell fuktighet fra
knivenheten.

5. Når klar for bruk, skyll med rent vann.

Istrakt
1. Fjern lokket på istrakten og løft ut den indre

delen av trakten.
2. Løsne tommeskruene på røre enheten og løft

enheten opp og ut av skrapeinnsatsen.
3. Fjern issjakten ved å presse opplåsings

knappen og dra nedover.
4. Tørk innsiden av skrapeinnsatsen med en ren,

myk klut fuktet med rengjørings oppløsning.
5. Skyll issjakten, røreenheten og innsiden av

trakten i rengjøringsoppløsning, og la lufttørke.
Tørk skrapeinnsatsen, skrapebladet, og
isspredeskiven med en ren, myk klut fuktet
med rengjøringsoppløsning.

6. Når alle delene er tørre, sett røreenheten, den
indre delen av trakten og issjakten sammen
igjen ved å utføre skrittene 1–3 i motsatt vei.

Vennligst ikke avhend noe elektrisk utstyr som vanlig avfall. Hjelp til med å bevare naturressurser og 
beskytt miljøet: Når du er ferdig med bruken av dette produktet, vennligst avhend det ved din lokale
avfallsinnsamling eller gjenvinningssenter på området reservert for elektrisk utstyr. Kontakt dine lokale
autoriteter for å finne det nærmeste avfallsinnsamlingsstedet. For å minne deg på å avhende dette produktet
på en ansvarlig måte og adskilt fra vanlig avfall, er det merket med symbolet av en krysset søppelkasse. 

INSTRUKSJONER FOR RIKTIG AVHENDING AV DETTE PRODUKTET 
I OVERENSTEMMELSE MED EU DIREKTIVET OM KASSERING AV ELEKTRISK AVFALL 

For assistanse eller reservedeler, ring vårt
Tekniske Service nummer:

++910-693-4277
www.commercial.hamiltonbeach.com

Teknisk Service 

Rengjøring

Fare for elektrisk støt
Koble fra strømledningen før
rengjøring av mikserens base.
Hvis du ikke følger disse
instruksjonene kan det
resultere i død eller elektrisk
støt.

Fare for elektrisk støt
Sett inn i en jordet stikkontakt.
Ikke fjern jordledningen.
Ikke bruk en adapter.
Ikke bruk en skjøteledning.
Hvis du ikke følger disse instruksjonene
kan det resultere i død, ild, eller elektrisk
støt. 

116114

Sikkerhetssymboler for varsling 
De følgende sikkerhetssymbolene benyttes i
denne manualen som varsel for de
sikkerhetsrisikoene som er beskrevet nedenfor.
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Istraktens indre del

Mikser Beholder
(Krukke) 

Istrakt
Deksel 

Base

Kontrollpanel

Issjakt

Sprutvern

Istraktens ytre del

Minne-
Kort

Beholder
Blokk

Driv
Kopling

MinneKort

Bunnriss av Enheten

Avløps- Retning Deksel med
Påfyllingdeksel

Innebygd
Automat-

Sikring 

Hoved 
Strøm- Bryter 

Baksiden av is
Skraper/Mikser

Istrakt
Oppretting
Føringsspor



Kontrollpanel

PULSE tast
Mikserbeholderen
må være på plass.
Tillater manuell
mikser betjening.
Trykk og hold for å
starte mikseren
med høy fart. Slipp
for å stoppe
mikser. 

Porsjonsstørrelse Taster A–D 
Trykk A–D for å velge den
ønskede størrelsen.

Bla opp/ned taster
Trykk � eller � tast for 
å bla gjennom status og
diagnosemeldinger.

Display
display status
meldinger.

Display meldinger
Skjermen kan bli brukt til å vise viktige informasjoner for diagnose og feilsøking, så vel som
betjeningsinformasjoner. Trykk � eller � tasten for å bla gjennom status og diagnosemeldinger.

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

For å Vise Syklusoppsummering:
Mens enheten ikke er aktiv, press � eller � tasten
for å vise syklus oppsummeringen.

Nummer av Betjeningstastene 1–4
Trykk 1–4 for å velge det ønskede 
betjenings-nummer (1 til 4).

STOP tast
Stopper betjening
av den utvalgte
funksjonen. Slår
ikke av strømmen
til enheten. 

START tast
Start betjening
av den utvalgte
syklus.

Skrape tast
Tillater manuell betjening
av isskraperen. Trykk og
hold for å skrape is,
slipp fri for å stoppe
isskraperen. 

For Eksempel:

DRAIN SENSOR
ENABLED

For å Koble inn eller Koble ut Avløpssensoren:
Når denne meldingen vises, trykk tasten for å velge
mellom innkoblet eller utkoblet.
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 350  415   475   600 mL     



1 2 3

4 5
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1 2 3

4 5

19 L
maks.

Velg porsjonsmengde:

Velg ut porsjon størrelse:

Automatisk betjening: Manuell betjening:

 350  415   475   600 mL
SELECT SIZE
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     

 350  415   475   600 mL
SELECT NUMBER
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     



1 2 3

4 5 6

00:02:00
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1 2 3

4 5 6
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Oppstart Meldinger
Oppstart Meldinger
Når enheten er klargjort på den ønskede plassen,
beveg hovedstrømbryteren til ON (I) posisjon.
Den følgende meldingen burde vises på
skjermen:

Når førsteinnstillingene er lastet, vil skjermen vise
den følgende beredskapsmelding:

LOADING
SETTINGS

 350  415   475   600 mL 
HAMILTON BEACH
COMMERCIAL

 1DR  2DR  3DR  4DR     

MERK:
minnekortet er ikke installert, eller er ikke riktig
installert, de følgende meldingene vil vises: 

Hvis denne meldingen vises, slå av enheten,
kople den fra, og kontroller at minne kortet er
riktig installert. Kople enheten til igjen og start 
på nytt. 

TURN OFF MAIN POWER  
SWITCH AND INSERT

MEMORY CARD

Diagnose Meldinger
Diagnose Meldinger
Isskraperens/mikserens kontrollsystem har et
antall av sikkerhets- og diagnoseegenskaper. Noen
av disse egenskapene er kontrollert av sensorer,
slik som beholderblokkens sensor, avløpssensoren,
og sikkerhetssperre på istrakten.

Syklusoppsummeringer
Når enheten er i beredskapsmodus, trykk � og �
tasten vil bla gjennom status og diagnose meldinger.
Disse omfatter den løpende syklusoppsummeringen
og anrallet av syklusene som er igjen i garantien.

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

Betjeningsmeldinger
Andre, slik som betjeningsmeldinger, er basert på
driftssyklusoppsummeringer, og er produsert for å
informere deg, når deler som er utsatt for slitasje
burde byttes ut. Levetiden på disse delene er
basert på antallet av sykluser under normale bruks-
betingelser. Trykking av STOP tasten vil tillate
enheten å løpe 100 sykluser før meldingen vises
igjen. Når betjeningen er fullført, trykk PULSE
tasten for å sette syklusoppsummeringen tilbake
på null for dette betjeningselementet.

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

CYCLES REMAINING
IN WARRANTY - 999999
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Feilsøkingsguide
Problem . . . Løsning . . .

Enheten vil ikke starte
eller stopper mens
den er i drift og kan
ikke bli startet igjen.

• Kontroller for å se om enheten e sikkert koblet til en stikkontakt.
• Kontroller for å se om sikringen til stikkontakten er utbrent eller om en

automatsikring har utløst.
• Kontroller for å se om automatsikringen på baksiden av enheten har utløst.
• Kontroller for å forvisse deg om at PÅ/AV bryteren er i PÅ (I) posisjon.
• Kontroller for å forvisse deg om at minnekortet er riktig installert.
• Motoren er overopphetet og har aktivert det termiske overlastvernet. Slå av

enheten og la den avkjøle seg i 15 minutter. 

Mengden av produsert
is har ikke konsistens.

• Kontroller for å forvisse deg om at enheten er plan og sitter på en solid, robust
overflate.

Enheten løper over
eller vann lekker på
kjøkkenbordet.

• Kontroller at enden av dreneringsslangen ikke står under vann eller er blokkert.
• Kontroller at dreneringsslangen er riktig installert og plassert. 

Økt vibrasjon eller
bråk fra mikseren,
eller lekkasje fra
mikserens
krukkebase.

• Kontroller bladenheten på løsnede eller skadete blader. Skift ut om nødvendig.
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Feilsøkingsguide – Status Meldinger
Skjermmelding . . . Løsning . . .

• Elektrisk mikser motor er for varm. Dette kan oppstå når mikserens
krukke er for full eller når det blandes meget tykke ingredienser.
Reduser produktmengden i krukken og la motoren avkjøle før starting
av mikseren. 

 BLENDER MOTOR
OVERHEAT—TURN OFF 
MAIN POWER SWITCH

• Det befinner seg en sikkerhetssperre på istraktens deksel. Kontroller
at dekselet sitter riktig på plass. 

 
HOPPER LID 
NOT IN PLACE

• Drinkstørrelsen eller antallet av drinker har overskredet 64 unser (1.9 l).
CONTAINER CAPACITY 

EXCEEDED

• Det befinner seg en sikkerhetssperre på den indre delen av istrakten.
Kontroller at den indre delen av istrakten er riktig plassert og i flukt. 
Se avsnittet Deler og Egenskaper for riktig oppretting. 

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

• Det befinner seg en sensor på drenasjen som vil indikere om vann er
stuvet opp i avløpet. Kontroller avløpet på tilstopping eller knekk. 

 
CHECK
DRAIN

• Kontroller at beholderen sitter sikkert på mikserens base.
Beholderblokkens sensor forhindrer start av miksermotoren hvis
beholderkrukken ikke sitter riktig. 

JAR NOT IN PLACE
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Skjermmelding . . . Løsning . . .

• Mikserens knivenhet burde alltid byttes ut når der er slitt eller skadet,
eller når enheten viser påminnelsen “REPLACE CUTTER ASSEMBLY”.

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

• Isskraperens blad burde alltid byttes ut når der er slitt eller skadet,
eller når enheten viser påminnelsen “REPLACE SHAVER BLADE”.

  
SERVICE MESSAGE

REPLACE
SHAVER BLADE

• Enheten teller antallet av syklene og viser påminnelsen “REPLACE
BLENDER MOTOR BRUSHES” når den forventede  levetiden av
mikserens motorbørster er nådd. 

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
MOTOR BRUSHES

• Enheten teller antallet av syklene og viser påminnelsen “REPLACE
BLENDER MOTOR BELT” når den forventede levetiden av mikserens
motorbelte er nådd.

SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER 

MOTOR BELT

• Enheten teller antallet av syklene og viser påminnelsen “REPLACE
SHAVER MOTOR BELT” når den forventede levetiden av skraperens
motorbelte er nådd.

 
SERVICE MESSAGE
REPLACE SHAVER 

MOTOR BELT

• Enheten teller antallet av syklene og viser påminnelsen “REPLACE
BLENDER MOTOR ASSEMBLIES” når den forventede levetiden av
mikserens motorenhet er nådd.

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
DRIVE ASSEMBLIES

• Omdreiningssensoren på skraperens motor funksjonerer ikke riktig.  
REVOLUTION
SENSOR ERROR

• Fartsensoren på mikserens motor funksjonerer ikke riktig.  
SPEED SENSOR

FAILURE

Feilsøkingsguide – Status Meldinger
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GR
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 350  415   475   600 mL     

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

DRAIN SENSOR
ENABLED



1 2 3

4 5
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1 2 3

4 5 6

00:02:00
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1 2 3

4 5 6
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SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

  
SERVICE MESSAGE

REPLACE
SHAVER BLADE

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
MOTOR BRUSHES

SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER 

MOTOR BELT

 
SERVICE MESSAGE
REPLACE SHAVER 

MOTOR BELT

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
DRIVE ASSEMBLIES

  
REVOLUTION
SENSOR ERROR

  
SPEED SENSOR

FAILURE
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 350  415   475   600 mL     

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

DRAIN SENSOR
ENABLED



1 2 3

4 5
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1 2 3

4 5

 350  415   475   600 mL
SELECT SIZE
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     

 350  415   475   600 mL
SELECT NUMBER
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     



1 2 3

4 5 6

00:02:00
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1 2 3

4 5 6
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LOADING
SETTINGS

350  415   475   600 mL 
HAMILTON BEACH
COMMERCIAL

1DR  2DR  3DR  4DR     

TURN OFF MAIN POWER  
SWITCH AND INSERT

MEMORY CARD

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

CYCLES REMAINING
IN WARRANTY - 999999
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Руководство по устранению неполадок 
– сообщения о состоянии

 BLENDER MOTOR
OVERHEAT—TURN OFF 
MAIN POWER SWITCH

 
HOPPER LID 
NOT IN PLACE

CONTAINER CAPACITY 
EXCEEDED

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

 
CHECK
DRAIN

JAR NOT IN PLACE
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SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

  
SERVICE MESSAGE

REPLACE
SHAVER BLADE

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
MOTOR BRUSHES

SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER 

MOTOR BELT

 
SERVICE MESSAGE
REPLACE SHAVER 

MOTOR BELT

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
DRIVE ASSEMBLIES

  
REVOLUTION
SENSOR ERROR

  
SPEED SENSOR

FAILURE
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 350  415   475   600 mL     

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

DRAIN SENSOR
ENABLED



1 2 3

4 5

150
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1 2 3

4 5

 350  415   475   600 mL
SELECT SIZE
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     

 350  415   475   600 mL
SELECT NUMBER
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     



1 2 3

4 5 6

00:02:00

152



1 2 3

4 5 6
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LOADING
SETTINGS

350  415   475   600 mL 
HAMILTON BEACH
COMMERCIAL

1DR  2DR  3DR  4DR     

TURN OFF MAIN POWER  
SWITCH AND INSERT

MEMORY CARD

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

CYCLES REMAINING
IN WARRANTY - 999999
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 BLENDER MOTOR
OVERHEAT—TURN OFF 
MAIN POWER SWITCH

 
HOPPER LID 
NOT IN PLACE

CONTAINER CAPACITY 
EXCEEDED

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

 
CHECK
DRAIN

JAR NOT IN PLACE
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SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

  
SERVICE MESSAGE

REPLACE
SHAVER BLADE

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
MOTOR BRUSHES

SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER 

MOTOR BELT

 
SERVICE MESSAGE
REPLACE SHAVER 

MOTOR BELT

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
DRIVE ASSEMBLIES

  
REVOLUTION
SENSOR ERROR

  
SPEED SENSOR

FAILURE
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BR

• Leia o Manual de Operações antes de usar o
liquidificador. Tenha o Manual de Instruções sempre 
à mão.

• Antes da primeira utilização, lave o conjunto do copo
com água quente e sabão. NÃO o coloque na 
lava-louças.

• Ligue em uma tomada com ligação à terra.
• Não remova o fio terra.
• Não utilize adaptadores.
• Não utilize extensão.
• Desconecte da tomada antes de limpar ou prestar

assistência.
• Para reduzir o risco de lesões corporais, retire o cabo

da tomada quando não estiver em uso e antes de
encaixar ou separar as peças.

• Remova o liquidificador da tomada e verifique
semanalmente se há rachaduras no isolamento do
cabo. Consulte a “Assistência Técnica” para obter
reparos ou trocas.

• Para proteger contra choque elétrico, não mergulhe o
cabo, a tomada ou a base do liquidificador em água ou
qualquer outro líquido.

• Não borrife a base com borrifador de alta pressão.
• Deve-se ter o máximo cuidado ao mover um

equipamento contendo óleo quente ou outros líquidos
quentes.

• Não use o aparelho para outro uso, exceto aquele para
o qual foi fabricado. O Triturador de Gelo/Liquidificador
for projetado para misturar e mesclar bebidas com
sobremesas congeladas.

• Uso não recomendado por crianças ou próximo delas.
• As crianças devem ser supervisadas, para assegurar

que não brincam com o equipamento.
• É contra-indicado o uso deste aparelho por pessoas

(incluindo crianças) com capacidade física, sensorial 
ou mental reduzida, ou falta de experiência ou
conhecimento, exceto sob supervisão ou que tenham
sido treinadas sobre o uso do aparelho, por uma
pessoa responsável pela sua segurança.

• O uso de acessórios não recomendados pelo
fabricante do equipamento pode causar lesões.

• Para reduzir o risco de lesões corporais e evitar danos ao
liquidificador ou ao copo e conjunto de facas, NÃO
introduza utensílios no copo do liquidificador ao utilizá-lo.

• Não armazene nenhum utensílio de cozinha no copo,
pois o liquidificador pode ser danificado se for ligado
inadvertidamente.

• Para evitar a possibilidade de lesões pessoais graves,
mantenha as mãos afastadas do copo do liquidificador
ao utilizá-lo. Sempre utilize o liquidificador com a
tampa do copo em seu devido lugar.

• Evite contato com as partes móveis. Desligue o aparelho
e desconecte-o da fonte de energia antes de trocar
acessórios ou se aproximar de partes móveis em uso.

• As lâminas são afiadas. Manuseie com cuidado.
• Se as lâminas do conjunto de facas estiverem soltas,

interrompa imediatamente o uso e troque o conjunto de
facas. Não tente reparar ou apertar o conjunto de facas.

• Inspecione diariamente o copo e o conjunto de facas.
Não utilize um copo quebrado, trincado ou rachado.
Verifique se há desgaste, marcas ou lâminas
quebradas. Não utilize lâminas de corte quebradas,
soltas ou rachadas.

• Não utilize em ambientes abertos.
• Este aparelho foi projetado para curtos períodos de

operação, com um tempo nominal de operação de 
3 minutos.

• Não deixe o liquidificador sem supervisão quando
estiver sendo utilizado.

• Para evitar danos ao liquidificador, ao copo ou ao
conjunto de facas, NÃO mova nem agite o liquidificador
quando estiver sendo utilizado. Se a ação de bater for
interrompida durante a operação, DESLIGUE o
liquidificador (O), remova o copo da base e utilize uma
espátula fina de borracha para pressionar as facas de
mistura para frente.

• Ao bater líquidos quentes, remova a peça central da
tampa de duas partes. Líquidos quentes podem
pressionar a tampa do copo para fora durante a
operação. Para evitar possíveis queimaduras: Não
encha o copo do liquidificador além do nível de 1
quarto de galão (1 litro). Com a proteção de uma luva
de forno ou espessa toalha, coloque uma mão sobre a
tampa. Mantenha a pele exposta longe da tampa.
Comece a bater na velocidade mais baixa.

• Sempre utilize o liquidificador com o tampa do copo
encaixada.

• Não encha o triturador de gelo com nenhum outro item
além de gelo.

• Não exceda a capacidade máxima. A capacidade
máxima é igual às onças (litros) relacionadas no copo e
significativamente menor com misturas mais espessas.

• Não utilize mais de 5 xícaras (1,3 litros) de solução de
limpeza ao limpar o triturador de gelo. Consulte
“Higiene”.

• O liquidificador foi projetado com proteção contra
sobrecarga do motor. Se o motor parar durante a
operação devido a superaquecimento, retire da tomada
e deixe a unidade esfriar por 15 minutos. Volte a ligar a
unidade na tomada após 15 minutos para reiniciar a
operação normal.

• A função normal deste produto pode sofrer forte
interferência eletromagnética. Se isso ocorrer,
simplesmente reinicie o produto e a operação normal,
seguindo o manual de operações. Se a operação
normal não puder ser reiniciada, coloque o produto em
um local diferente.

• Não utilize nenhum aparelho com cabo ou tomada
danificada ou após mal funcionamento do aparelho, ou
ainda se ele cair ou estiver danificado de alguma maneira.
Consulte a “Assistência Técnica” para obter instruções
sobre exame, reparo ou ajuste elétrico ou mecânico.

• Se o cabo de energia deste aparelho estiver danificado,
deverá ser substituído pelo fabricante ou representante
de atendimento ou outro indivíduo qualificado.

– GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES –

IMPORTANTES INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA
ADVERTÊNCIA – Ao usar aparelhos elétricos, precauções básicas de segurança devem ser
observadas, incluindo as seguintes:
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Risco de Cortes
Sempre coloque uma tampa sobre o copo
durante a operação.
Não coloque as mãos, colheres ou outros
utensílios no copo durante a operação.
Se você não seguir estas instruções, isso
pode resultar em quebra de ossos, cortes
ou outras lesões.

Perigo de Queimaduras
Tenha sempre cuidado ao bater conteúdo
quente.
Se você não seguir estas instruções, isso
pode resultar em queimaduras.

Higienize antes da primeira utilização e após cada
utilização com uma solução de limpeza, utilizando 
1 colher (15 ml) de alvejante doméstico por galão
(3,8 litros) de água fria e limpa (60°F/16°C),
misturada de acordo com as instruções do
alvejante.
Copo do Liquidificador
1. Encha o copo com uma solução de limpeza,

substitua a tampa e a proteção do recipiente e
pressione o botão PULSE durante 2 minutos.
Esvazie o copo.

2. Limpe a parte externa com um pano macio
umedecido em solução de limpeza.

3. Submerja a tampa e a proteção do recipiente em
uma solução de limpeza durante 2 minutos.

4. Coloque o copo vazio na base e pressione
PULSE durante 2 segundos para remover
qualquer umidade do conjunto de facas.

5. Quando estiver pronto para uso, enxagüe com
água limpa.

Triturador de Gelo
1. Remova a tampa do triturador de gelo e retire o

triturador interno.
2. Solte o parafuso de aperto manual do conjunto

de agitação e levante o conjunto para cima e
para fora da área de trituração.

3. Remova a calha de gelo pressionando o botão
de destravamento e pressionando para baixo.

4. Limpe a parte interna da área de trituração com
um pano macio e limpo umedecido em solução
de limpeza.

5. Enxágüe a calha de gelo, o conjunto de agitação
e o triturador interno em solução de limpeza e
deixe secar naturalmente. Limpe a área de
trituração, a lâmina de trituração e o defletor de
gelo com um pano macio e limpo umedecido em
solução de limpeza.

6. Quando todas as partes estiverem secas, monte
novamente o agitador, o triturador interno e a
calha de gelo seguindo os passos 1 a 3 de trás
para frente.

Por favor, não descarte nenhum equipamento elétrico como resíduo comum. Ajude a preservar os recursos
naturais e proteger o meio ambiente: quando terminar de utilizar este produto, por favor, descarte-o em seu
centro local de coleta ou reciclagem de resíduos na área reservada para equipamentos elétricos. Contate sua
autoridade local acerca do centro mais próximo de coleta de resíduos. Para lembrá-lo de descartar este
produto de maneira responsável e separadamente de resíduos comuns, ele está identificado com o símbolo
de uma lixeira com um traço sobre ela.

INSTRUÇÕES PARA DESCARTE ADEQUADO DO PRODUTO EM CONFORMIDADE 
COM A DIRETIVA DA UNIÃO EUROPÉIA SOBRE RESÍDUOS ELÉTRICOS

Para assistência ou peças de reposição, ligue
para o número de nossa Assistência Técnica:

++910-693-4277
www.commercial.hamiltonbeach.com

Assistência Técnica 

Higiene

Risco de Choque Elétrico
Desconecte da tomada antes
de limpar a base do
liquidificador.
Se você não seguir estas
instruções, isso pode resultar
em morte ou choque elétrico.

Risco de Choque Elétrico
Conecte a uma tomada aterrada.
Não remova o fio terra.
Não utilize adaptadores.
Não utilize extensão.
Se você não seguir estas instruções, isso
pode resultar em morte ou choque
elétrico.

164162

Símbolos de Alerta de Segurança
Os seguintes símbolos de alerta de segurança são
usados em todo o manual para alertá-lo sobre os
riscos de segurança descritos abaixo.



Peças e Características
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Triturador de Gelo
Interno

Copo do
Liquidificador (Jarra)

Tampa do
Triturador de Gelo

Base

Painel de
Controle

Calha de Gelo

Proteção Anti-Respingos

Triturador de Gelo
Externo

Cartão de
Memória

Plataforma
da Jarra

Acoplamento de
AcionamentoCartão de

Memória

Visão Inferior da Unidade

Linha de
Dreno

Proteção com
Tampão de
Enchimento

Disjuntor
de Circuito
Integrado

Chave de
Alimentação

Principal

Parte de Trás do
Triturador de

Gelo/Liquidificador

Guias de
Alinhamento
do Triturador
de Gelo



Painel de Controle

Botão PULSE
(PULSAR)
O copo do
liquidificador deve 
estar fixo. Permite a
operação manual do
liquidificador.
Pressione e mantenha
pressionado para
operar o liquidificador 
a alta velocidade.
Solte para parar o
liquidificador.

Botões A-D de Tamanho 
das Porções 
Pressione A–D para selecionar 
o tamanho desejado da porção.

Botões de rolagem para cima/para baixo
Pressione o botão � ou � para se
movimentar entre as mensagens de 
status e diagnóstico.

Mostrador
Exibe as
mensagens 
de status.

Mensagens do mostrador
A tela poder ser utilizada para exibir importantes informações de diagnóstico e resolução de problemas,
assim como informações de operação. Pressione o botão � ou � para se movimentar entre as
mensagens de status e de diagnóstico.

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

Para Exibir a Contagem de Ciclo:
Enquanto a unidade não está em operação, pressione
o botão � ou � para exibir as contagens de ciclo.

Botões 1–4 de Número das Porções
Pressione 1–4 para selecionar o número
desejado de porções (1 a 4).

Botão STOP (PARAR)
Interrompe a operação
da função
selecionada. Não
desliga a energia da
unidade.

Botão START
(INICIAR)
Inicia a operação
do ciclo
selecionado.

Botão SHAVE (TRITURAR)
Permite a operação manual de
trituração de gelo. Pressione e
mantenha pressionado para
triturar o gelo e solte para
interromper a trituração do gelo.

Por exemplo:

DRAIN SENSOR
ENABLED

Para Ativar ou Desativar o Sensor de Dreno:
Com essa mensagem na tela, pressione Pulse para
selecionar entre Ativado e Desativado.
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 350  415   475   600 mL     



1 2 3

4 5

162



163

1 2 3

4 5

19 L
max.

Selecione a quantidade de
porções:

Selecione a quantidade de
porções:

Operação automática: Operação manual:

 350  415   475   600 mL
SELECT SIZE
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     

 350  415   475   600 mL
SELECT NUMBER
OF DRINKS

 1DR  2DR  3DR  4DR     



1 2 3

4 5 6

00:02:00
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1 2 3

4 5 6
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Mensagens Iniciais
Mensagens Iniciais
Quando a unidade estiver ajustada no local
desejado, mova a chave de energia principal para
a posição ON (I).
Deve aparecer a seguinte mensagem no
mostrador:

Quando as configurações iniciais forem
carregadas, o mostrador exibirá a seguinte
mensagem de espera:

LOADING
SETTINGS

350  415   475   600 mL 
HAMILTON BEACH
COMMERCIAL

1DR  2DR  3DR  4DR     

OBSERVAÇÃO: 
O cartão de memória não foi instalado ou não
está adequadamente instalado. As seguintes
mensagens aparecem:

Se essa mensagem aparecer, desligue a unidade,
retire da tomada e verifique se o cartão de
memória está adequadamente instalado. Em
seguida, volte a conectar a unidade na tomada e
religue-a.

TURN OFF MAIN POWER  
SWITCH AND INSERT

MEMORY CARD

Mensagens de Diagnóstico
Mensagens de Diagnóstico
O sistema de controle do triturador de
gelo/liquidificador tem diversas características 
de segurança e diagnóstico. Algumas dessas
características são monitoradas por sensores,
como os sensores da base da jarra e os
intertravamentos de segurança do triturador 
de gelo.

Contagens de Ciclos
When the unit is in standby mode, pressing the �
and � Quando a unidade estiver no modo de espera,
pressione os botões � e � e se movimente pelas
mensagens de status e diagnóstico. Essas
mensagens incluem a contagem do ciclo atual e o
número de ciclos remanescentes na garantia.

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

Mensagens de Serviço
Outras, como as mensagens de serviço, são
baseadas na contagem do ciclo operacional e
foram projetadas para informá-lo quando as peças
sujeitas a desgaste devem ser trocadas. A vida útil
dessas peças é baseada no número de ciclos em
condições normais de operação. Pressionar o
botão STOP (parada) permite que a unidade
execute 100 ciclos antes de a mensagem voltar a
aparecer. Quando o serviço for realizado pressione
PULSE para redefinir a contagem de ciclos para
zero para esse item de serviço.

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

CYCLES REMAINING
IN WARRANTY - 999999
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Guia de Resolução de Problemas
Problema . . . Solução . . .

A unidade não
funciona ou pára
quando está sendo
utilizada e não pode
ser religada.

• Verifique se a unidade está conectada com firmeza a uma tomada elétrica.
• Verifique se o fusível da tomada elétrica explodiu ou se um disjuntor de circuito

foi desarmado.
• Verifique se o disjuntor de circuito na parte de trás da unidade foi desarmado.
• Verifique se a chave ON/OFF está na posição ON ( I ).
• Verifique se o cartão de memória está instalado adequadamente.
• O motor sofreu superaquecimento e ativou o protetor térmico de sobrecarga.

Desligue A unidade e deixe esfriar durante 15 minutos.

A quantidade de gelo
fornecido não é
consistente.

• Verifique se a unidade está nivelada e apoiada em uma superfície sólida e
resistente.

A unidade tem muita
água ou vazamento
sobre o mostrador.

• Verifique se a extremidade da mangueira do dreno está submersa em água ou
bloqueada.

• Verifique se a mangueira do dreno está instalada e direcionada adequadamente.
Consulte a Preparação.

Aumento de vibração
ou ruído do
liquidificador ou
vazamento da base
da jarra do
liquidificador.

• Verifique se há lâminas soltas ou danificadas no conjunto das lâminas.
Substitua, se necessário.
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Guia de Resolução de Problemas – 
Mensagens de Status

Mensagem Exibida . . . Solução . . .

• O motor do liquidificador elétrico está quente demais. Isso pode ser
provocado quando a jarra do liquidificador está cheia demais ou ao
bater ingredientes muito espessos. Reduza a quantidade de produto
na jarra e espere vários minutos até o motor esfriar antes de reutilizar
o aparelho.

 BLENDER MOTOR
OVERHEAT—TURN OFF 
MAIN POWER SWITCH

• Há um intertravamento de segurança na tampa do triturador de gelo.
Verifique se a tampa do triturador está na posição adequada.

 
HOPPER LID 
NOT IN PLACE

• O tamanho da bebida e a quantidade de bebidas excedeu 64 onças
(1,9 l).CONTAINER CAPACITY 

EXCEEDED

• Há um intertravamento de segurança no triturador de gelo interno.
Verifique se o triturador interno está adequadamente no lugar e
alinhado. Consulte a página de Peças e Características para conhecer
o alinhamento correto.

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

• Há um sensor no dreno que indica se a água voltou para o dreno.
Verifique se há bloqueio ou nó na linha do dreno.

 
CHECK
DRAIN

• Verifique se a jarra do copo está adequadamente apoiada na base do
liquidificador. Os sensores do suporte da jarra evitam que o motor se
inicie se a jarra do copo não estiver adequadamente apoiada.

JAR NOT IN PLACE
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Mensagem Exibida . . . Solução . . .

• O conjunto de facas do liquidificador deve ser trocado sempre que
estiver desgastado ou danificado ou quando a unidade exibe o
lembrete “SUBSTITUA O CONJUNTO DE FACAS”.

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBLY

• A lâmina trituradora de gelo deve ser substituída sempre que estiver
desgastada ou danificada ou quando a unidade exibir o lembrete
“SUBSTITUA A LÂMINA DO TRITURADOR”.

  
SERVICE MESSAGE

REPLACE
SHAVER BLADE

• A unidade conta o número de ciclos e exibe o lembrete “SUBSTITUA
AS ESCOVAS DO MOTOR DO LIQUIDIFICADOR” quando se atinge a
vida útil esperada da escovas do motor do liquidificador.

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
MOTOR BRUSHES

• A unidade conta o número de ciclos e exibe o lembrete “SUBSTITUA
A CORREIA DO MOTOR DO LIQUIDIFICADOR” quando a vida útil
esperada da correia do motor do liquidificador foi atingida.

SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER 

MOTOR BELT

• A unidade conta o número de ciclos e exibe o lembrete “SUBSTITUA
A CORREIA DO MOTOR DO TRITURADOR” quando a vida útil
esperada da correia do motor do triturador de gelo foi atingida.

 
SERVICE MESSAGE
REPLACE SHAVER 

MOTOR BELT

• A unidade conta o número de ciclos e exibe o lembrete “SUBSTITUA
O CONJUNTO DO MOTOR DO LIQUIDIFICADOR” quando a vida útil
esperada do conjunto de acionamento do liquidificador foi atingida.

  
SERVICE MESSAGE
REPLACE BLENDER
DRIVE ASSEMBLIES

• O sensor de rotação no motor de trituração não está funcionando
corretamente.

  
REVOLUTION
SENSOR ERROR

• O sensor de velocidade do motor de trituração não está funcionando
corretamente.

  
SPEED SENSOR

FAILURE

Guia de Resolução de Problemas – 
Mensagens de Status
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CN
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 350  415   475   600 mL     



1 2 3

4 5
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1 2 3

4 5 6

00:02:00
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1 2 3

4 5 6
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LOADING
SETTINGS

350  415   475   600 mL 
HAMILTON BEACH

COMMERCIAL
1DR  2DR  3DR  4DR     

TURN OFF MAIN POWER  
SWITCH AND INSERT

MEMORY CARD

 
INNER HOPPER
NOT IN PLACE

 
SERVICE MESSAGE

REPLACE 
CUTTER ASSEMBL Y

TOTAL SHAVE/BLEND
CYCLES - 999999

CYCLES REMAINING
IN WARRANTY - 999999
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各部の名称
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4 5
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4 5 6

00:02:00



201

1 2 3

4 5 6



202



203

문제 해결 방법



204



205



206



207



208



209



210

1 2 3

4 5 6

00:02:00



211

1 2 3

4 5 6



1 2 3

4 5

212



213



214



215



216

211213



217

SA



218



219



261 Yadkin Road
Southern Pines, NC 28387

840165801
10/10

www.commercial.hamiltonbeach.com




